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[ A MENAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN ]

uL UOU5--bUq- lip
UU SfI'L IaII.w v 2,1EbP lll)-3lb tjUIV-.I.flIl-o-31.rb tb-L

U flll.nbsfltfl0- tfl-uqufF l-0-3ub

'UUUbI.1WU1bfl'-UIf,1iflL1PlGL

"bulluuiputti

. nrtluxt I UuihduifintGbp
-ruipqut 2 t- pphlntpjuiG .Iput.ntplbIl ipuiduinrinl
.nIttUii 3 "L,2u'Iuilntd A 2uihutciI1rdutG LiuqnpntpjntGl
,nxmp0i 4 CuihuiqnoiduiG Luiqnntpjuifli uuiht~ui~uii~uitn1tti tl ,blJuL

humtijmutipnd
Inijlut 5 UOtuunpuijuifntpjntG quiQ6nttOlbpbi tnGntpjutdp
ntjquib 6 Jtriuuuijli L uiJL mntiplg utquuntd

4tqutqui 7 4uiuntjpD tmluuOgntt
,nriiqui& 8 OruujGh huaqnpi'4gntpjuO 2uihutqnpnttp iutnuituipnrl

utlqpftipftirp
*.i4ruui6 9 rtuthtqnpbiuifi Ouiuli tnhrll4uiulqntpjutIf L. 06utluqapuiuiG

mtqjuiibpl qnuuliutllntd
'nruiar 10 Uut4mqilhp
4,rlrllut6 11 itnihdpgtmfi qnpbintfhnipjnti
ntrtlq 12 fnapuijpi nfiGl4inGqntLpjnti
,nrpqtO 13 Utuuglin wlqtnuiflqntpjntLi
4nrtiuiv 14 "bhpqturlp IA dutd niquLtui ti utuuiutprpbp umntqnti
,2ntjtuta- 15 Sbuulttltnabt tfmfuultUlntdi
4nqfui 16 lvnihpjutlgntpjniGbp
"rilqut6 17 Suipui6uijtintpjni~ihp luipquitnntd
Iru4uii 18 l-wqdulniId huLul huttJfuIIJ1p 6, tnfliqbig]~ulItip
njirqutb 19 q-iui1ignt P-uiquljulUdgljuiqUfi uldiugliuilI JbIutqquijp6

tluiqduhlbtntpjnt nti (LLiUO)
.rulquc 20 'DntlilunipjntiG
'nIrluzl 21 ftdfi dbtl nfiblp, qnpFnrntpjuiG duidtlhm
Zruijtui 22 I-uijulplbgnld
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Ituinn uijb uiGp1 uuibuinipjui lG4utuiluipmpjntflG L 'lmujuiuufiu1 uiGpuautimnpjtuG
4lunu~titpjnpjniGp (uijunthbh' auijiGljnpqun 14idhp).
huoiQutfiuqn 1944p. q4.ebtitphipj 7-1fi :)]11uzqnjnal uwnpuiqpnipjufi hwduip puigtlub
dJouqquijfiG j)nfUIPULghu LLIuiIhful1ulgb1uij1 duiulitb tmnfihbGg]uij] Linldip.

gtui4utitufinq 11ipbt ]1pbGg mnupuYp1Gtiji dfi2h 6 rlpuiGgbg qntpu oquij]G 1inuulrtpntdObpb
hutnumidul6 L 1ptullufiuqduiI lbpUlipbprul 'auuluj6ufijuilop.
htduwjqibgbc hbnjul[j Znp9.

U14Lnruflity-utp

1) UnijG 4wdtiuduiuOuijuiqp1 iutuml4fthll, bpb mhipumi u'JLltput ] utirhui 2ntLI.
ui) 'inf4tibfig]u> mlbpLd]fpl 62uiGudniLd t 1

9
44p. nhlmwbLphpF 7-1G i]1I4utqnjntd

unnpuiqpntpjUiG huiduip puigtqutt0 o(JpwqquijiG Vumuipuig]uitiuiG uttjlqiuu1u alujboi>
lincib91puiG, fi6ujthu GIu i G2qut(Y tinhbfLfiutjD 

9 0 -prl hnqquiib6G huidui6uij.u ijlrn/tluqL
guffI4utgui hwtl1tluib 4uid hui iduijfi tllbphlhjutL tnGhGq]1uij] 

9
0-1J) L 9 4 -it hnrtlupwIibpb'

inGqifiGlwj] gutiGltwgu tO 4uiqhLttlmb 4id Ipwgnt, nlinGp nid itil l in 4ult  q uiqtpuig4tl
h "TlukjdfuiGwLnpnrj Itrvlbpb qrld]g,
p) utui mr nG 12FuiGntpjnfi ihp>) inhpili Itu fijb IJ uiGpuiujtmflupjut rlbupntid

G2 wGuidnti t tuumnfibuij 4uaipuiqbintputG Spiuujnpm]1 L huqnptuigntpluiG
filuwpLLipnipjnti6L, ,uIJuiuwutfi] 4,utfipUljhuintpjtiu rlhuAntd' .Puiquipuiqpua1uutG u tullJg]ul'j
qfluuiinp up~ntpjnih 4iututd, ltp4nt qbutpntid t., gutGitwguib ui6 !tid 4qLiuihputnlpjniG. npo
buiqnpqwbt ptfuimglbtilhpnhPZ2jlthuuGntpjntfhlbpi 4 nig]u1fibpl.

q) ((GZU f luIulib utltiownhipntpjni.G tnhpliiDGl GZuiOui4ntd t uij utidjuipt ipntpjndi~, npp.
eutL unijO 2'uJLtu6ufiu qp]1 3-pil hmnlutui., 'jujLIthuuljqnpnij Z/niltip.q npht Lhtibi I4iz~ltjg
qpui4np qthputnil QzPfiuLI4h t djniu trml]i"G' npujtiu 511 tL]uqlilthplupjntG, npp untj5
'W1duL6WJQULqpb 2-pq (2) 4nruttlmqi utuhiluifiuib bppnulbGhp qput uLthip t 1ipuiluinGutgGo
dLbpqquijj]l orluij1iG hu njujuitgntpjntiG:

2) <Swput612j), <(or]wui1Q huulnprjutigntpjntG, <<db utqqujG ortuijpG hutlinpqtunqtLpjnltG) h
d<utiiquui n ltndhpgfin qiuiui4Gtbihpn4 mhpidGfiipG nilihti tin~qhGg]1uijb 2-pq IA 

9
6-prl

hntIqutOrGpnq mpifui6 2uifuiqnpintpjipp:
3) otppnuip 1tiLut qUgntgiukp> uitnid! f~i~u'ilnid t unijfG huudui6uijfuiqp]f npuqbu huiqbtltlub

hwGjibuuignrl linml6tipb tuqgtgutp: t-lpnt16bp]i Iqutgntgui4p 4uiqdntd t untjG
utiLuutifituqp] utfpuidulG dUtU 0 h d utI uLIJUu6uijiui[lt nt qui l gU~i~lulgulI lI4jtutlnntd

Gihpuinnu t GuiL bppnunGl]iplq uigngwt1Q nuIrrquc q4luijuilnntd, tiph UtJ_ lJlubput
iuuuimhuqmb:

4) <(Uuitlqiq)) mhpdLDIl! G2muIuiI4 ntd t ntqhlnphp], nuthptnGb 1 i. pbnfihp]1 (puigl 4muuihgo)
d]1juiqqwjfiG (uijubl Gi bpljnt Iuid uuqhtiL rlhmntpjnflihp1 mtutpuftllbp1 !btnhp 1 dfiI2 L)
qinuqpUUlUiG OlG L fh 6-pumntd t.

ul) g1.1164Uig111 utiLGIJu u~u 4utGl itid qniuip, npp qu&i6ttuntd t wJ1 d]1umqquwjiG
thnNwmrintiuXhpb huiuip, npnfip 2ntlutjnn jipuigtintd t. qutuiml t nputbu uijqUi jiuil.
Ghpwnju 1 uiJ tbaulGhiuit uuiLtuqfbpLi, nplfl IjuiqdtLntd biG dhIutqquajfiG hunntlufihptb tlui
dLpuiqqu]ij1f huiuiquiGbpi1 dUtup Iuq nrl fGbppblG hum.utlihp1 Ipuijnq 4miuitnpnttltippl
huwlISUp quli4nrl uijt uuitluiqllbp 4uid hutbtuul6uipfihph itlpuialluitip.
p) nLhnpfihp1b U Lipwg ntrlbpbnlltip 1 l4nfuuIuMt~dihp1 4u11 phnfbp] t*nuulmmtdIhpf1 hbLn
4wutql4ui hunluiuluumulumfi qnp-uapl.)ihp htuduip mndulipl qui6uin.bg 46uiptrul
4ind]u]n~ft pp,h

q) wjfG UluijtiGflGtip]1 huituip 46uplbp0 . npnllG Op~n ItppuintontLhi tIG jinjuutqpnlfitip1 qlilpp
ItwLi uuiI4uiqbpp 14ud InLiti]uplG 6uipGhpp:
IljfG Guit ftipunnid t.
q) tlfrluuirpntdLIhp] huiduip uipuduirlpqti) gufllituiI G2uliului upinntpjnifihtipp,
h) fihppjf utjl hutmtlmquOi tlp puittuutGiqiqnrj qnuuinjtLtfhlbpfl gul.Iuigu6 uutluiqliG3 npe
qu16uintLd t npulbu dDIpuiqquijaI qinluuimtdrIbp1 Upuigntd L npjl L]1 qnp6ntd puigumnuittqu
fipli1i tinluu'qpntdbip1 huiduip L np[! huijuiump tqjLSuiGihbpt4 qnpouinhhfli dfipuqquuwjD
4inruuitrpnrtihp 4wI Gpuilq utnuijntpjnihGtipi utuqwnnritpipI huitdup:
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4n'Y%-lU 2
bP fctLtAifl'li-t3bI.U, IPUvUhu'ubPI SPu. n-YIrPfhar

I) BntpuiputGijntp Iluijduiuiqnptiul qnyld.f621116A#16qu uittou~iGthpntpjniGtfiihal 4lntdft

dipuiqquijGf oiluijjifi hrufllln~ g [ltLPjutL 1prlnuIq3UIG9i6 Gufi fiultnUublihl. ijIu

aluijdu iuiqnp4rul Itnrittlp mpwiuirlpntl t.

ui) bp umuiptbIpb ,puijn4 urfiGuijptp pnbllpb lauptuiqil.
p) l'p nuipu4pntd n ltindbpgbniG fuuLnui4thpnq luijpltIpb hputljntGp,
q) IdridpgbnG hbtmrnpfihpnt ntrjbnihbpD, niqbpbnfLhplp, pbnubpb L tbnutnb pbnfi]uli h

phnfuipuiqdMuiG fujuiwutfibpn ftp uiuiputbttnn quitlnrl uinph Gbipltutjwg4rulo Luippbpnlpju[i
hdullU6ULj5 uihduiGluto tppnulbaiIud Gi241116 4thmhimtS 4uijpt: pl Tpulntfip:

2) bjipntoQfbpp. npnfgn4L dlbuiqquij f pnIpfihpt [tptu4uituLigduLti uiquiipJ
nt

pi 4lUnULftu

(Iluidyuiwtnpnru tnrhpbP 1nI]L1I9 i2mfugflltliquO uitJtuipGlbipntpjntifihpp ujbtp t uuihduitiqb6
untji hudua uijfuiqpbG hujqbtpuio huiitrIuugn bppnulfbihpl tlutgrngultud.

3) .'ntpuipttuiG~ntla qluijdiuiqnpqnrl 4lrrldba utLtj utiuilG4hpntlpjntfifiplp, npniGI untjGJ

luiiutiujfuiqp 3-pir 4nrqui"nq uuhduitluib hfi npulbu Giwui~iquib tuifil.briprGn.
LIwnGwiqnp qbppfiip duidimui lq utbmp L oqttiG I uluippbpULtpjuiG (u1) b (P) bGPutIhtpmpnill
uuhduilGtw bpuiqrfiltipbg:

4) UnjfG -i rlqwui I tquipphpntpjntintd nfiG2 2ujbmip L o mnd npulbu dpL 1utjiuiuiqnpr lnrlThl

G2i6I41t6UI ulIwGhh4uilmpj3u11 bia4npfip tnpwifuiqpnrm djntu fluijiiufiuitlnpqnrI Iinrp
tuipuloCnnd 4uipuiLmpntpjuiG Ljuni 4uip6uilluiLuifi tluipfuiOtiiq orluafiuq tpgibh nthlnpOhip .

phnOihp h qnuin, npnfp OGuiuuinhutlwO ti uijrl t(nrldbl wuipuipb tIb4l uijJ Itn h niuurlphInt
huidutp (Ilupnnuid):

5) tLbpp 24utl? I utuipphritpjuiG hutdu'tuijfi i*nluuinmittiutjbG Dpuiilntfpfihi mputdu rtLnptl p

bpuinnitd qinp-uuipniItduijf puitqntfilphpU mpuidupnrl 'Tluijduiuiqnpln4nrl nltib muipuitbpnid
qtnfitnii Lthnbpft 6I26 U hppnprt bpltobJ mutpu~iipntd qinnru Ithmhpap tiiD, U 4uid

pqbrhut4umdil. nulUnpfitbp, ntulpbafibpp, phrntihpF U numw *n]uupipduif Ppuitnjpp
(h iqhpnpr 1 uiquimmpjntfi): Gqijqhlpnfl uiqunntpjUiG bpphhl4ntpjUIi bpuntinilip' utbuip L

wpuijuiuirpo dftdliuijG fqujiuiuttnpqru ltuldbpb uilduiglmiG j.1uufintlju ihpb li j2L hulttIJl
hutluij6uiaqphlpb bidui qpul:

4,flPLtLUIU 3
"bC ,ltfl tL rlU4110,-f11UUITU' Iftfl,.LStf11,l'3nFI,

I. UnLjG lLutuiuijtiutuqp), 
2 -pq (2) ,nxjqtuiOrG huldutdutjfi uuih OlutZu bppnuLofibnl

db2iqquijbifi orquijbG huirjnplui4gntpjntfil lluipnrl t u4u4bl guiGlmwgqu duiduiuli. utuijtiuinl,

np.
ut) uijli fTlujduLtuuinplnrl 4nntlp, nplfO tpuLIurnhtIt bG untji (utdul6UIjfluiqpl b 2-prl (1)
4rtLpuirnq uuthdu iiquiI fpuaqntfpfbpp, qpuiqnp I1 pujn4 GZulfiuiLl, t dhll huid i b putOb
uidiut3ilthltpnQ Gbp.
p) Ujq hiptluntfipfibpp 2 inphnrl (

1)uijduifiutnpianr IntlpI Lhuiqnplb t fi2uittd1u.
ui41buiIIlplxlPJfiu hllwI uinuibijhpintpjntifpbG ul4uhplni ojiuiifG huirjnprquilntiipjniip:

2) .Ijrl I puiqntGpfihpl mpuiduilpnirl alutjuifiuunpqnr LlrnldL uhibp t. utnnpU mplui6 3-pUl h 4-

pr1 uluiphtitpjntGiibpl U untji -utdtIutjfiulqp 9-pii haqqu v1 WntjPObllf huutdIuutj6i,
umnuiG htutrltUi6 tnui dpuiqquijhi oruij1{ huiflnprutLgntlPjUII3l pudtuiu4iG~tii (i24uT
dIuiqnlntpjiflp:

3) 8 tufuiguti (fluijiuimutqnp4nr llfld Luiipnrl t djnu ffuidjIiUutqnp j 4nrihlb G2UI6ULtuItq(
ujmOULfLGtbpntpjnt1G 9 ujuibla ulujtgntjgfibp un uijG. np Gut nptulutqnpui6 t pui4uipuipbnt

tijnLu "qtljduiiuninp4nxl 4nrtIb ibjiuiqquij~Li orultijll huiflnpqui4gnpjntf qhltuquipnrl

optiOptipnq ni 4lufinfhlbinq il uqiuibuquib tuluhuifllbpp:
4) ntpuiulintp lujduiGuiqnpqnl nrld l pulqli-p nrffia dbpdbLtit untjG (uidutduijouiqpp 2-prl

,nilijuiOniq mpUutuiqp4uL[" bpuitntLpltflbp qnpiuLmtdI tiljntu fquyiutLiuilnptnrl 4nrIil
qUIfGl4lu9uI u utU jihbnLpjutGi I4nrpIdlg, bpb uuihuiG2] qtbuqlnd ujil uLnuiufilthpntpjntGip b

t61'utol 2t uiujtuqntgl., np uijrl uiuifGllGblntpjuiG qbpuijuijbh upuitqhbtinlmlnI U PpuluiG
tlbpuihulntdlj ujunimuifintL t djnu 'rluijduiutqnpruj 4lnrulld Vuluu pgafbpbli 4tuid
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14nputnpuigbuibpi Ijuid hhb9 uuijj lirujifi3:
5) 3ntputuiOjjntp uijduiutulnltlnq tnriiqd puilnip mnt, qt4p 02qub 1-4 tquiphtintpjntfibpfiG

huiduidiuijG, bp 4rllJibg G25ui1u4l1ui6 uiwUQitl bpnipjntGi tl nuuplflbi dhi uii[
uiquipGl bpftpjunip: "bnp 62 ufiud4ui6 uoJutipGibpntLpjniGLr ulthp t nibOut Onoj
ppiuiqmnLti~hp U kpni pb~n4 ~Imjuluplfio4uo uiqtui2iGt inP.JlU GnitjG
uitpmuqnpntpjntfbp[p:

,fl'-t1116 4

BntpuIPuiGLjrup luijduiGul4npqrul tnr l 4uipl L., ujuzuiafihlpb huipuitruuidp, uuihtudiuwutltiti
4tid uiG4tmuqbp 6utuqubt uunjfi 4iduuiutqpb 

3
-p1l (2) hnqqutnt uiputdulptub ijniqnpnipjniue

bph QituLii 2 u-tuul w utlpGpntpjnilp Autlhlulb I PpuumntOtOpi uiputluirpru1 'IluijUuiultqnptiaiq
Llnijdl opfpfiplbpb L 4ulGnfiutluipqhpl Lildt unij6 luduuujfiUuqpl rginijpihp tquithulutfint-Op l1116

b Iluiwuplt untjfi .Adutdujfutubg plnq lp ujuipnui4nptnipjntiihpp: Lu.qnlputqppu fduif
iqrqhp 6uimuntdl2 ItU6 utuhduiutq4ndl tqtil I Guilunptloj untjf 2.uiduuijftuqp 15-pil

,4unijtaunql uuihduiGOuuu IunphhlwuiUgntpjutdp, hliph tnluujpntuShpbi PpuuluuiGuiqdui u ihutiquitl
quitluipignitl Iutud uuutiuuifOhbpl huipluiiHnndp uinhpudbZm hbL opbfipb 1ipL hUtfinGutI4uqlqhpft
hbuiqui tuuluuntdhpLin liuluhbni hutiiip:

• ?.fl '-tlul UW 5

U'bl 'l]jLtuiu, wqnptMlnr l-l0l1] 9uIOiUIgUI6 G2u)iuII4ut& utu,0iuu /ipnIpJiuuG oi1uufuio@ 1nxulUp
orjwGu'lu4u'tuiihGbpD b orluu4ud4lujuiuijbG uUiL dftngfihplb oqtnuiqnp1tuO huiLdutp nptd
qltujduifui4npqtjn 4nrjda mutiurpnti 4utmiuipqmru quLG6nt0Ghpp uhlbp t puipdip lla hG wjo
qwmnimUbpbg, npnij topumqni hGi fituiuiuimpu tSh]uiqquujffi oquuffib huurjnpiruii/qntpjuiG tih
fhpqpuuqqL6 uiqquuijDi utLqufillbhmtpjuiG 64humidu, ip:

4fl-l.4Ut1 6
UUVJ.-U(1,b'b tt. 113L SfitPUPl1,1, 1.9118sntu

1) 3n.puipuuijntp 'lu)iJui utzunpILnj1 4unru1sl GUIUio I uUtIupfil hbpnpjmnit3bpb ormfiultqbpf,
pfiGlqhu fiWL uijq ouiuuiol liut qmfiqrl quLnbLbVLp, puutinutibpp. uqhhutnuiduuhtp .
hu-4bqntuiuijfiG pnpwuujit uuLppuuqnpnttibpE U pnpmuijaO uIui2unp fihpL djntu
nruiduijiuqnlpqnrul 1irndI uulputp du itblu, rlnpu ququu U upuipufb dopujn4 pnftnfihp
tpujdifiutgfihhu uiquiwqntd bG h i 4uguib tillputjO U utJL tntpjhpfhg, npnfp buipqtjntd ha
uutpipu abpf tihpdniiduiG. uptiuthuidui U uiluPutfGjlmnpjuiG qhulnid: Uu lppuiptqntd t
Guil uuiji fuijihimuiqnpqtl tlr4nri uiuipul6j2fl Lpuijnq pnbpWbpfi bpudiuiGuiqtt| duldtuimuu 1
oqufuiu4nid uuluinq1 uujpuiOtihpf Oquiniuitip:

2) 8uiGlutqgUi6 (juuiuluiqunpqnr1 lnrid1 wulUputLj dulJutiuuiwtlnpuiutbu bpuLdhiNri 4umhlbLfp.
puutpulhpo. uuihhumuUwduiipp, huiZqhgntguul4UjIho pnpnuuDG uulppuiununtdObpl2 h, oruiauiqb
Lqu,2uupGbpL utm Ip t fii1buuhbu Itund ljmu 'quuiu qitnpqnL 4mtib liG2uf P uttt4u1
u0uTGiQtjinpjuaG oruhutLi utuihbutnutnpntd9 4tjun ulJt jhpul1 oquufiutO Ouj.tt qipgiqhLnl 9
hhuin uimliq 'iuijd ~tntunpqn q qn i5 unutpuilt'pbq uuJt 4lhpUj 10p0liQ uuptnuhui~qbLnLg hbhn
tuqutqhbi iquipphpntpjnlO 1-m 62quO fuipuuumntppplAfg luns uUJL ntplpbpg: Ub4

3u iijduifui4npqnm 4nqi guOljutguuO QZufiutliui utnulilphlmbntpjui qnquqqufij Gjntphpp U
4inhiuirpntduijbi tuiuptpbppl djntu aluipujimuqnpqml lnrlX mupui6p fihpntalufi
qhtqpund Gnitjbu ttunL) I uxquiLntiO I uluipppntpjntfimd fi2 u6i duapuuiuintippLiphlg U I.ntu
mntpphblp9g. pui9 uuij qufi6ntfibpLi, npni p h hdfiuu6 bG dumungqrml &u-nuijntpjntGbpfp
6iuluubppL qpuL (untiL .uiuutijlutqpp 5-pil 4nrjqua6l ultqj.nti.hpfi huuimumuturtuii):

3) tluithLp'p L puwinultpLi, npnflp 'Iqujipwuitlnp4Lru tlrndpbpbg jntpuuptfiujntpb guifiItuiouiO
G2utOui44uIO uiouipf4hpntpjut oquuiquilq jput hG qhbpg~uu? djntu luuJLiuL~uiqnpqrul 4nllbpa
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ulouipntd L oqmutqnpb4mti h1 i dbiaqqwj f oquijbfi htlqnpquitgnipjuiG dh2. ulLulp t

uiquimmqfG uluippbpntpjnti 1-nld 6i2qu 'iubd uijlflf h uiji ulippbplg, Dqi u ulhu aiib gtuGfiuIuI

ujL humntl uuiutnrlludtutG mntppbplig:

4) ..%uiGlutgwt h "Ijuduiqptlruj I4nrld wlmprl t I-lg 3 uluippbpnipjntipnitd fZ4ui uituputfiLpfihi

prrltihdltpuuijbiG hulnrlnuipjuiG 6iippn:

5) lijfiulb, npmbil duiuuwj)g lid uIJL hmp4tbp jbG huipIqtid 1-3 uuipphpntpjntbifipl'd fi24ulo

uitUfI[ljQibpig, Ulujul UljI u lUIQ blpGp Ljg bip t puipp-bi3 fGipdntbduiO, uipiwbhuiGdui6

Iuid uniupuGfgl~nLpjui ha t4uIuIui npit mbimhuuituiG uipqh hpl 4wiId
uuihdui~muiqiihp , tllunfil 4u'pmIhfbi u'J1.qhulpbhutd 4blpuiptqh0 [L Gb[:

"1utjduituuLnpqln'I lqdl. ilnjubur1UtplntpjutG hhu6tpGbpnq, utbuin t
wulpwGfip tp utiuinntpjwG buiplj 4util djnu 'luiujUtiuGuilnpn 1 Ilulli G2 ui uil ulub

uuliG4hpnmtpjwp uituqllip nrl u 4ui dutmuijupuipitnq L lip qnpntfihntPjuiG fuluiuititm nq

oqnuiqnp14ni I 6utnutjntpjntifihGplg b hutpullog tuujputOplftiplg huip4qnru GdulG uffinuplui4j

huipqLplg huipjuijllf uiptmnfntpjntfifhpt mputtiutlp1: . UlpIuiJ G wpuiimnpjntfGI luIpnxI t l[

htupltbppg mqwuuifuiG ljui huipIiutJliG qhrbn. ibup:

4flq-lU 7
1lUfh3l8b OflltIvl.flt Y

3nipuiputiinp 'fluidJiuifuinptlnrl rtrld djniu 'lluijdutw4nplm 14rdli GIGU14ulb

utojiulipl~tpntpjwGV tlbuip t lPput4nLGI) tpliUduinj gwG14tUgwb duliuiGw4, uqminnpb. umuti9g

uuthituiGwit4ntd fihp , uiquiinpliG qmimtlpIbth mutiputqpuntn4, httdui ijG umuinGlr
qtuijduiwGuuiqnp14nh 4tnrph tLnuitpumnlpuirh tln]juitpdutO qnptnjl 4uiflnGiutuipqbp . uiupuirnpuidl

qlnufitu 'GlltIIt uuLnmnfit 4 uiG 4ftlntipun lap qduut4np qpuiubjuil qiflu1iGqhj tjniu

alwpuifliqnpqnrl lrutldl mutputlvintd oqullG jinjuuij tin labp
a 

ilut6unpb dbngn4 uuiuigqwuV
btuntjpp:

4fl'tUIdU 8
O1-lU~f'b 4UqTh'LxqUtifll'fo5U'b ,UA41q-IlaflfhI IzI lflUt~l.~q UttlE-fll'b4 TbPC

I) UntiG ,wudwutjfwqpli 2-plr (2) 4nrtqutnq uuihduifquib bnpnwtJihnlq oqwjiG

htuqnluitlgntpjiG pui4uiultqm i huiduip jntpuipu fljntp "t1utjtiuiGuilnpqrtrl lnrlip'

gulfiIu'gwg fu u4qwr utLuip fil4tpntpjutGp uhinp t gfiahnLIj uiplruip b huiuuutLup

huiputlnpntpjnLfi:

2) Untj3 4uu~iwuijfuiqp 2-piq (2) "nzlutL6nl uuthdiugquiO tppnutfilimn dpluiqquijO oiluiJliG

hwrnpqiui4gntpjuiG IipurtufiurgdiG huiduip jntpuipuiGfjntp 1uijtluifuiqnpl4l !.nldli

gwGLugui6 fui'uiI4q4ui uOfuimtbpntpjnit ultmn t huiZddh uinQG, dijniu lmjduiuiqaunpltiuh

4tr.dth gui0lutguib 2GiutiQlu 6 uiju ltGhipnPjui 2uihbpL, ujfiu.lhu np n2u lutmu2un 6 4hputrn4
flhpqnpOb GnIjfl bppnrhlflhpFl 4uid fiput nPn2 huiwqui6GLipl tlhui tipbhfiiu qnrlli9

puiLuiuwqtlnrj orluijplG qnuuirmlilbpb duw:

3) UniJG "uII5U16UljfGUiqjij 2-pry (2) lmtqui-n4 uuihdufitqiuib ppnrflaiGpnti PIpUufiulg4nl
diDluiqqu] j oqruijifi tnuuirqpntdGbpl unuifuijG [ufrlJIop utbui t ILPJili uitujpmiGutlntpjuiG

ptjpL. npLi ulhiLnp t huunquitnuituutiub wunttVijbpntpjniGip G62uwitpul
'Tluijduiutnrqnr ilrr p muilput 4uid nutpuibIq hput4uituigqni huirjnprluL1 nrpjuiG

4wGtuuuntuhilh 4intuulqpntdutjULfi uluhuiG2uiplG: UntjO lutulhutjdfiuiqpi 
2

-pq (2) rj4uiN4

uwhduiqut)l bppnu*fibpb LQput qmuqni I l4hmibli iilh, npnfil qmuiqnt hG djntu
'ujijdufiuulnpiqnj 4tmllui utpuitlntd 4uid hppnpil hptpGblmd qui~qrl h4buLbpnd. Gdidui

wdiuiiG4hpntpjntGfhih 4nIndg tjn4uukinntdfbpli puifijutGuiguiG lputilnt(ipp ubmlp L tLD
uijfiuiulf, np wIplmrlnfluljntpjntfip qbpuipbpli.

w) %uijuiuqnlinq 4nltihplh wuipuiOlrhp 4uwd uwPuipiPGhplig bputufGuigi1 hpjphibntpjuiG
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uiu~hmupuqtlbafl.

p) uijG 2p uiIGbpnud runui hpphbntpjpfi ulihutIGutplbfG, nruig tb nJ utigfnUi 66 OIJUIJb
huLtlinqulgnipjnQGfil., hu24 ufilwn4 tnbuii b LuputmuiZp~utGuljG oiluijbG

utuqplidfihpL,

q) 1lOu2ilPuIt 4nluulntpnutjllQ ppntriLohpl tnhwuuiliutfG qnpiuirnitpjui uuihuiit2ipbb:

4) UututhntqiLni huiduip guiG4utgui? O2u'iui14ui6 uiLOLuJi iprlUInpjuG uIpquqIl huiquiuulp
nuptnmidp, huiqnpijuitgnpjntifbph hut6utluu4uilitpjnlGpU mwprulnipjui uiOntpjuadp

oqnutqnpOrtalbp otwu4tI ulutipL. b1fiu Guih pniVuij1Ofi UtLgu)gu146itapL- Lfputjui hiL
Ifluijdut(iuit nlanij 4nqtiaLrl uiqpuu~i , Plutzzintpjnttpbi htuumwwlhutp:

5) 'flujtiuafui4npnru ldUbpb uioq fiu j fiZuinpjntfiGhLpp Ltul) L. uihpuldb2LumpjuG lbutpntS.
&qmLnti tmuuinrpnduij)b muqimintuilntpjuif Li hui6ujuutuifintpjntifitap qtpuiptp.luq hiufitat
uujwUnmh huiiui6uijntpjuiG:

6) UntiG ,uilui6uijQuiqpnq upu, duqpqn1 niruuirjtntduijfl Ipuimi~fiplLp qnp6uvnpdutilp
qhpuipbpl hualuqnlpuitguij 6i utuijmufiutnnptui6ntpjnmifUpL, Uuiulunqnputujtiu qbppi
piqlhmflntp huduipGbpfi oqmtuaqnprtfidw (1jnhpli huiduihinlr oqmuLqnpinttl) uitd dufiudi
nuiriplniumlintpjw6 uuijduifuiqputljbG qGtdufi (ptnl4 inutipui pL) qthpuiphpM
huuiduijmntjpJntbpL4 nlipnG tLGjiqru fi bpl.nt quuitiuiuiqnp 1n 4tvndtapp 62uQi1ltquO
u'OutlQtiLpntpJntdifitap iL-, tqbtn t fihp4LtjuigbG bp4m flwJuiutqnul lnmithpbl ua1JhuigluiG
b2IuutnkpjniGbpD huinuiuiuLi: Ub4 'Iiuijiduifuiqnpqm ltnrlilD jmjtl1dg GZutfiu1~uti
uIOU]L3UGi4lipltpjntUGbpLi Gdui huiuit6uijfntpntfLftp 1Iutpm I hG 6thnp phphi_ djntu
aluijduafuiqnpqtj 4lnrlfi GZtiuiquib uLd~luGiptiLpjntGlbp hhui i dfiuiji uijG ilbullnt, tpti
uijil ui bjuq!GqLimtpjntffhpGi fintjfiulu 2 GnphOLhbfi hu~ututluituiujuiuu pntjLinlntpjnifhp l
tiluifi qinfuuiuipdntpjuti hdtnilGihlnqi' Gidui i bulttin btlpuip4lqt uiqquflfi
jutfniuituipq.ppfi huiduitluajG: "blui6 hutduiduijntpjnUtslpa djn t

u ulutjfuiuiniLnrq 4ndL
fi2utfiutlu' uLtuilthbntpjntffhpp hbum utuihuiG2tl LU wjjl lluiymuiuL4iqpnrj I4nijdb
mufituqgnG Il21"uufintpjntiOhpx huiuuntilUlp: UntjG .i Uliu~uijuiqpli 3-li 4riqtut6) itmrnjpfhpLi
dfntd Lt uiilintinju:

-fll %145U 9
CW,4UqnfrlUIL'ub UUUI'b S tiijyiUS-fl1f3f& 3 -[ l LIQt Uqfl, St -LIL\t.,Pl

q)13 lu LtLU.[tfl RF5

1) Sntpu ui jnmp G2uGu't4qu'6 uLdOUiltIhpnipjntl unjf luduufi~ujuiqp 2
-Mxl (2) itquinq

uuih~ufiuiL6 hLppntnhihbpn oruibo hurnnprqui4gntpjui putuiauig 9mdi uidhfuib2p dtb4
kdlu h intpuipufijntlp hbuiutqui pni*putfir Oputqpb dutdu lil4uthiui~ut6fi u14qpbq wnuI2

'4uijdufimqnp4ruj 1luldl uilqfiultnf bZluutfntpjntLGbnhU uhp t wlhqbnltupjnUGip huujnpnlrl
q1mLuULilqpntdfIhpp mih, oqtnutqnpimthtl2 orutfuidi tnliutLo h quigniguibl* 4tlpupPtpjul:
tiuip6utduidtn qmtnmuntpjntifiph dujiuf ultbmp t utihuttqutq ulUnignd mppo: U.uigluwi
PZluuLfntpjntfihpp Iupnr tif muu_ jpafiG9 npn2nuiL Uitp4uijuit9tut6 fidui hppLbtduGi tpuiqp1
unintpjuitdp wuiuiuhiq (15) opuiw p fpuigpnid uai

0 
utduuiphg, lpp huiuitutmuiu uui

utijuqiGlbtpntpJntfp huumuimtnduiU haiduip Ghpiljugfntd t ip 6puiqbfp:

2) 3ntpuwPuiG iIntp liuijlautuupiftlrul .liup16 uiiJ]-uigGnU lbi Zluintpjmfbfipl uhlbLw t. ijnmu
qIutjdui uii]npnqru Inrli uid-utgfiG t12luuiGntp.jntGbfib l uihuiflni bp2bfifhpu
Gihp4uLJuIgfbf piUuti1q4uib uidlutpGllbpntpjuju 4PultiPbu'L ujuipphpututi tlUni utj[
Ul6utttuiqpuijuiG mjulditip, npnfit luLtwdumnpti 4ujuitlGqb umnjG ,uiduidujuiqp 2-pil (2)
Inlqqtlntq uthdui6w uib tippntfihtp qpui uinwui '1uijadfiutqnpqm tLjwib Giutfut4quiO
uitun iilltaLntpjUiG 4jtlpdg npuldurtqlnnl imuinnt~uatntpjUIG 4pi)uGwjtfuiG Guiuiuiuiinq:
biutfi mihqbiutmilntpjnflp ttblp t fhpumb, npuintl np htipuiqnip t, hpuliuitulg quit
inluurtpntiiGbp b dhfntalb thmhipl L ntpIrntpjntfibppi qhLpuipbpjuq duipuiiuuGhp:
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I"f) 11-LI115 10
UU1t41q-'bbP

I) Inu iutdutuijfiqpp 2-pil (2) ,nlulbrn4 uaihiufiquib hppnulrfibpb 4uiJJ 62iulmiuij4ul

uibupfillhpntpjnifihplpg nujlnplbpb u haip qui664tUI uui4uiqfihpL hiUptului b uijG

'llumidfiut4npqiu 4lniil Uqlluigpmn ptjuuUnimpJntfibpl hmuimuiduip. nlp uuipulfnmd I

qtnGinitd 6unltinpqrntpjult tifidmuGi 4bLhn (huldululJij t zuin ut/u!jpGI tpluinupppb0p
mttumLuqntpjuliG):

2) l'pblig uutuiqihbinrid fi2ui~uliu, uimquiiuGil4bpntpjntfLihGlP ulbmp t humltZO utrihGf pnihpihpp

ipud4wtuigtlufi bulluuhpo, putiUlquiG 2uthnhipD 6 tpgwt4gqpJulGi A 2nt tuij qbputlULUJl

tuiutiiuiipU. pGi .u Oih qinluuiilpntdifipp uulurinntfibpP 2 uhbpl: lplul4utunt ttlOtljqplt-iC

p2blfuiGpjntfiflhpn 4utpnrl ULi uuituiqpfi dhpdhluiqig dbluij uiG uul6uintq, np uuitluqbpf

,j hutdutiutmumiuluuni tll ipnhh2Juil_ 2tputfib 2Gbp:i:

3) Uui4wqQhpp ulhmin t tifuit44uLit utiqpuinoibpntpjuwri tmrldpglqlaupigp)nG Pi1uuti~npntGtihpb

huiutinmntilufiLp tpljuigqfib iudig Gbptintdiiutf ilUlLuutmbuqilh uitiuutpIh9 U1tihuGfitLtitit]
uidbu uinm2:

4) UjG ibu!pntt6, bpb jnipuipui..jnlp fluijtiiiiqtlnlp4nj1 4Itind uidiuigpDni P2IuifintPjn)iGfhbpL) bG

hududutfitd Dlpbfig hutuuiununnid3p Gbp1ujuigpui umluiqfil hhmi. OputfiG utup I utuwuiqGb

fihpb4uijwlguwi uuUtipLog hhminl puuLidhb4 opqui 1Guigpntd uinGztnr uiuipGlbpntpjuliI

ntrbquigQtiG uiji i.uiulpG: Uju rutiuupntd uPhulw t 2utontfiutldl qnpdllih uifi uuIlutqUiQL1, npL utmp t

tfnluuiriptGbp Ginp uuiiquiqfin4 L btaiuntnid tp diphQ uijr:

,4fl %Q~lU1 II
tiflUbPafll'b q-lflatft'.bOfld-O3flt'

1) 3ntpuipui~jrnp 'uutljtuifuinpqtrl 4rui, l quuuiquipntpjuiG hli~ntGtipnhp4, u4bip L dijntu

luijduimuiqnp4ruj lrnxiT OQuiutlui ul id~uGbiltlmtpjutilq tnpuiiiuirtl Pp muipu6iprid

QGZtUtl6ltqtut ultpUlrlfGtiPllLpJtLIG huttlUip uthpwudh2um qu'lutiGju4Gtli L uirbGbuipuiuip q ,

4ntiipgnG L ,tiulp'uitiwG i uizutnui~utqdp hpdfuiuqrluiG puiqntflp:

2) tLhtpnhpIjui. I ujutpphlt-npjui dtb2 tipqui& qpiuhjui4tGpji hidtGuiuUutdU L uh m ututlutqtIf

uil-uwinfiG4 pirlntGntO hfpuijui t uiGznq lui'dutinuiwiqnrj 41unipS olhfipOhpaf L

uiGnfuituipqtippG, lbfiDultiu opbut uinOi, ruj 'luijdufiGuninpniu Ltjilph muipui-nts

otnUpbtp4ubgih ihpb 1frlmidfuiG h dfuLini hhu Iuiulqmu ophfipihpp h 4utiGniuIupqtipp: UntJG

hnrlqu6l I -PG Ith6u li2qutO qpuiubGJUi4Gintld ut2 uuunuipj~b flritQi4nfln uituutnui4uqti

uabp t uipu uiriptU pfitl4qbtnt L utaZ uunutjip pnjjtnLminpjntfGhp " huilU1tuxjO uinilnil
'
1

mjdutGuiqnptm u 4inuld opfllp~bb L 4ui~nGifuijpqbpp' unutG utunu1utu'lulfpultt'pG 21ljluIJIL6t

ilinrI Dlliwt6utiU h ripnipjntfl huZJI1 uinfoi:

3) -3nipuspufijnlp (uiluiuiqnpqru 1trjld ultimp k, 4mtuuujuip6ntpjui hbintfipbpn , djntu
uijduimuqnpqnr 4 nrldta guiGlutgui6 62utuiuquit) uiup U lbpntpjufiG mpurii l uirl

'4uijdu uiulnpqn 1nrjdj 2GuilllUlh 4tid uJL uiquPlftitpntpjnifiGhpbi rinfLnpbpp.

ntulhpbnfipl, phnfip Lt u nuuib uhtql4udtGf uuLjLUUipl4duOI lppwqntGjp: 1.ju ipItnfipq ,,b
(ibliununt pnlpguiijui2mmd tbpqbijui uuiuutp4tiuG ?ftinuijnjntQ (oijufGutqb tlipqbiajui

uujUmutpinlp). np dOntid t oiu'Guqit4ujutri'G Zuihuqnpmhnrbp puguil jpputlfilGpp:

4) -3ntpwpu Gintp 
4
lujduiuul4npqrr 1 4nrld djntu lliuuwqnpqr I 4ni"doS 62uit1llqu[6

uittultGllhpipjuti utihlip t pripuqnip mpudurIpp qbpjipGbu bnuuunpnduujpG

buruujmpjnt jfihpp uhbut4 ui lpf1lUqrlnutSulJpO ihuiutnuiprlphpnq. uhtputjnu 4il6uiJA

qpu-ubjuw4Gpjinttlu b qnpuijuqtfibpp irignnq nuliuiijuipbG lui'umtlm gU16ltugUO
hui6uifripplf" unw26 qlmjduiitlnlriq qnrrldp mnuiputopni:
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4ffl rl-41.161 12

1) BntpuiputG0jntp lujdutoulnptrt Vtnrld guO64uig duidufiuit lutpnI t lunphprutigntpjniGihp
uthuti2b djlimu "'uijfuiutqnpll hruldtn 4nrdIg g0ipjjiqui6i uiGihmutfiqntpjui 2uiiuifi2Gtipfi
utnfG~ntpJuwdp, npnfp qhpuphpnd hi Oll f oiluitui] utGiO6ui./uqdhpbl. oiluiluqhpli 4itm GputilG

2 uihwqnpmdO tipi guLGiUIgul? ninpimn: "bUdi unphlujuilgntpjnttlbpp ubtnlb I. LittijulIuGil
ujtuhmIG~bg hhumn 30 oput plipuigpint:

2) phi (iduiG junphpqutdgntpjntGibp uiprljnll Ot dt4 'lluijduuiuqnpqn I.nIru)t piquihtijumnid L
np djntu FlutjdtuiGui npqnr 4lilO uipjfiutnilhuib ltiputnq ,lb utuihulufiLntL L tJilummd iuiL
guiGuiguib ntnpinnii uujtuinhntpjuiG unLbGbn tiG bplLL npnOii uittjutql ubhn I ht ltmumuip
tlblhO umuuij dUdulliULtIlqlpaiugpnld LMGtm bqfiuijnt uuihduiGqIut fhiquiqni0 2utquiifihbplfi0,
uuLtq ui uflt{ll iuiJaulliWjltilf ttnldi! ubtup It auibingfi tjitu 'J)uijlluai pqnvi tiUltipfi utjrl
puiquihutjniiidGhpb L f24utb Oquiquiqntj(i 2ut4utfilafl2hp1G huuiutuiimluiullbihLm huitiup
uithpuidbm PulitLhpb dwutiG, tbul 4 djntu "IuijtiuGtminpqru1 4trujf ultimp It dtnlIupLl4
huliduIUIuIuluuil ntln0h1 VunjLthil]: ifjntu llujtiutfiqnpqni 4iuldtl 4Inrllpg 15 opui tiui iumm
hmuiui6ujfnipjuiG GIDutOI dutdu'lUijuIplfpuigpntUi huILnuiuifiuum uUIIuijtihp 6tinfuiptilp,
Iutpul I. ulmi6mn huirJuuCUl_ untjll huuIU1JtfuLqpbl 4-pil hnrptuiif tiJpumdutll huiup
(2uhuiqnpldtuiGf pnLtjlmiqntpJuiG uuihduiuuLntd 14uid brklu'LhuijuiUpulpntlLd):

3) -) fiuijuI6 l )biluqiJb~l -tmnGqhfg] uljlp ,ruibm 33-ntdS f2qum0 tqutpmnuqnimtpju iGQ"

hunituiutjfnipjn I tu 4UIJuLg9ntd, np 1l 1 1juiduiGqnp4nr Iinirllb uIO iuLhllIlbontpjui .lid
uitoutLi64bpnLpjnltGihlbp Znrilpg 2uihuiqnp6iprt utmt Ljum tn urp5uillutntpjiuO ttLqttiuzapli
2whiqnp4rul gwulqwguib oIUIfuiut qutiljb/ g djntu tIr~ljld mulpulp huiqniqutl gntpjniGhpp
duiduiGui4t. uipuipnul qminqbhfiu, djntu uIjitduIliuulnptqnr tlrit 0 iutqnpquio
ibpluijutgntg~npjnt00hpi tl3ldbg l4ulIpnll t hIPUlthtIP4 uuinqilui oquiiudtji Otbpuntd L 2ntp2Ll"
umntqhint huidutp fi, uNtu oqutiuttlI nt fipm ufiQ6ul4utiqd b  4uqlqpuil4uintpjuiG
tiutumutprptiIll. utjlluphu L1 oqruiui in fipt,. uuqijpuiqnpnltfihpDi uipmu1iG 0la6uiijp (untjfi
hnjqtutnd 4tnqntd It <dlunuluuimntjguuijG uuuuqnuu), ujutjtluiinq, np uput bipuu4uRtigntI
2tth CL huiqhgt iu ni j luhluidbm hbuiuuiqiuiG:

4) UJG ibuLpind, hipp luinuiduimnijgutfO fiduifi umnniqnul luil 611 21-1 tJ) lumntdulmnijguljfl
umntqntdfipL iunui2mugfnul tiG.

W) tntop timuihnqmlpjntil, np oqjuilliun 4und omludJ 2uhwqripb-ntt0  bud uiuiuuu1duuilnit
Q1L4uiqnjb !InGqthigputjnq ujil dui lutui4udt huiummutn b Guiquiqnjlf lu4uifl2llbpDl. 14ui

p) i np? duthnqnitpjnill, np Qatuiqnji 4nlitfiqf jigi q ujr duatluiunld hwumutmiuiqft
fitquiqntjfi tuqiutfPl2fihp uiprUiuttLqbL utuihuituuil 1lind b.lpuimut ujuitluiu tir,

qfitlut ug ~nrj vTuljdulluuqnp4nrj Lntuldi) ubup I, Dultuiqnji tinmqbfgbLuijf rulqui6 33-
b fiujuiuljfibpfi hidup, uituam ILIfib bopul.utgrlbb np ujfi tq bui~ brpi.L npnlig
huuU utUiuluuil mpqbL tif lmtl quniq tihf 6uiiu tlb uijq olutlutl 4Ld uijq orutUlb

lul.6Guilutqp tuiujuihluilbpG quiid uipmnlutqpap[ h Iid np uijG ujuihuil2fibpp, nlnfig Gtippn
2uipLuqnpfqnttnu uijil orlutluiLL huutIuUIp iL1 utl l U to b L P4uaqnjl ntfiqbigJbuzjnq
hmumumlu14l fiqutqutqntjfi utqiuilb2Gbpfig:

5) 1JjGi qhutpmd, bpp untjfi hrtlutbl 3-Mr 4bhmip hunuiuijG dbtt '7lujdiqnpqtuj tmnrjd
WltwOltibpntpjuiG uit ut.luQi4ftlpntpjntQG iohl uildgl u imhuiqnpljnil oqrifiutqo

liunuiutmnijguijfi uuintqdlul iutifuuidtnflntpjui l fuiutuuil hunimp dntuIjr dbpdntd . uljl)
uiuqtljthpntpjutLl hut0  

u muli-lphpntpjntliflbpb lbipluzigntgfibpD ttiildbg, djntu
a)uijdlltnptul t.imjllp ulbuip t ulquzm I.DI bqpuuiqlfibL, np untjfi hnquit'i 4-pil .bibun

tnpquiO ntop dmuhnqjmtpjntlGfhpl rutqb hil b .uijugiqll Wjil 4thnid 621u1tl
htqp uItttg ntpjntG G bp[l:
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6) 'Futjduiu4npmi-i 4itullbpbg jmtptupuliGjnip) DpuuIrtl p It q4puntiuihntd ut.ihuitjlUUI qurquIptphgfih

4tud tuibnh JjnLu luwjtuiu 4npqul 4ruldb uttdjui[OGbpmupjutG I1Id UIOjuLtLG4b1iihpjintifiP

pnputjb& lipultqntiplithpp uiJC ,I buzmi. bpp umuijpfi '
1 uJtfiuutnpJn l ln xilo

4umnuduunijgtujDG umntqldhqg, Lumuinuinmnjguqfi D 2u'p q(onitfibplg.

14utnuimuinitj9uijbfi uinlLqmtfihp huiduip dntmn dtpdmdlig. [unphpiuitgntpjnflGpq lti ut1,l

lhput hqpuit4utqfntd I. np uflhuialuiq qnp~rlnpjntL3I 4uipLp I uidoiuipCitbpntpjuI6

qnpbumnrtpju uiftlmuiaqntpjuiG hutduip:

7) UntjG hrulquibb 
2 -rj L 6-px t litihpl huidu'ulij db4 'lluijidutitnpqnrl 4rnifdp 4Lnrjdg quiGuiquto)

qnp~nimpjfiG u~thp I utirutphfqLij, hbOfi np uiji qnpl AnttpjntfIl uluhlm hluluL rILqupl

qWiJitpjitfi ntIhrutL:

41fllUU 13

1) LJJuiqquijj i puitniGpg pluml piGg [Ipu iicijGbppG b ujuipmuiliinmpjniLihipbfi

hwduitauij' 1wu'l ufluliqniu ljtuldbpp hulumuiintd hQ plxu1pui9IutliO uutuuglg tl~lJ

ufiG4Luiqntpjni~lr uiiopDfuiluilf ISuitlntpjuiG ui4mbpli ulu12nutuibnl l ti djniul

6i4tumiiuutip uwutf56ui uiptuiqnpntpjntLifbpl2: OuuhluuhuiquhtntIl dbutqquiffi

ipu ulni11 qfnq ih tg bputqniitpfbpp h ujutimulu4ufintpjntOfbpbi pl ilihuintp

bJopuntimtpjntf o ' Illuiulti LtnprlnrI ljribpL qnpbnti bG puin. 1963p. ubuitmihdpbp 14-aft

Snlbijntti umnpuqpqtu6 OqzufluiqhpLntd 4uaulpnqrr huiGguiqnptntpjntGbpb h nlin2 uiJ -

uttibpb duubAi 4nGqbfiglutjpj, 1
9 7 0p. ribtihbilphpl 16- bl 'lmIiqutjnd umnuiIuqpquio

Oquiiui4tipj udiopbafituliG pnfuiqpui4tdiG qhd uluijpwpt U 1uiulG Ilnfitlhfiglmuij b 1971p.
uhLqmhdpbpfi 23-pG UnfipbuiLntd umnpuiqpuib P juwupukLqhuuti u~tltouiqbutjb

uiliqtuutiqntpjuiQ rhtil nul.iutto uGOPPGjiu4u'i q i&irntpjnGtipi rtid ujuijpulpb diuluP

I4nfiithgjinu h Gpui Luignti huiLruuIgrfl' 
19 8 8

p. qihmptuip i 24-PG lffnpbLintO
uminputqpqui6 iUliuiqquijGi oquIGUI14ulJuIGGhtu puipjuiG uiopbouituti
qnpfninntpjnGtibpl qdbi uLiujputpl duUlmi l..p6ui uiqpntpjuiG3:

2) uljiuiiutqnpqrLl 4tnrpdhpLi. pumi utuihuit]i2, d~Ldjutq uluiuluirluitdi bG ufihpuitdh2n

uiu4tntpjntfG puiqu tufgltIui oruiGuutpip uiGopdfiulltuiG pnGuiqpuitduio qnponrljnpjntfi(ihp
h utrl oruiui4thp, QpluiGg nurlnpibp h u6fiiuituimqi, orujIGuWI4IuIJ1uLGiipII b

orlutqGutgnLpjufi dbangflhph utGqwuiqntpji,,ti qitd uiGopGutluuiG dl uthnntpjuifi uijl

qnpbinqnpjmGi13bpb, Di,1Jutbu fiuiL pujrluiuigbiunui6 ujtohuipuij uifiqfnuioqnpjufi qhli uilt
uutuinGutfilbp i tplUtfituiG huiduip:

3) OrquiGuiqbpb utfopiguitjuif pnfutqpuiqimui IjutLi tL orlnfiuqhpbl Gpuiflg n 1rLLnpfihp b
ufifGui1luiqtIl, ozmufituu4uyuifihGbpl tid oqutqGuignipjuG ilb[ngGbpib utiGtmui~fqntpjutfi rbid

nurlqtui6 uIJt uiGop Gutudi qipmnpjntifpli hhi l4uitluti iSp2uitbul 1uiIn dl2ulllu
ULuInivijjil tllnjuillLjpJUiG rIhutlntui %lutjtiuiGuiqnplltll 1jnxtltipp Lffdijufig oqdntpjniG bi utig

nmudlu ljiub uiutpqigtiuitdp L uIJ hfiuipui4np dbnquimnnu5hpb pGrqntQuidup" Gujuiuui4 niGh-

Guijn4 uipuiq L tjutGp huiduip Gqutquaqntjl nulun4 4luiflubt utjrl dtuiqhu4p luid dbutrlhut i

uuiulnGuiflipp:

4) -3npupuijjnixp Iuiju u5ifimuqnptlnl 4Truld, bpb OIpuinbt huiduipb, ulbinl2 t dqnqibp tbnfiupoih
wuituhngblr uijfi, np uiGopbGut4uiG pnfiuiqputLqduiG lui6 ulJt uliopliGuilmiui db2IuiuinpjuiG

ui4mipb tifpuip1iual O oruItuhqLi, npp qfi~qntLi t ip bppj tnuipui'rpntd, qbinOb thu. ujuiht
qbifib qpui uijtpuiG duiduiGl 4 , lpmuiGl qn Opui dhtbfntdl p 1 uijimtnurtpqnt Gipui uiGdfGuiluiq6d

L nUltlliGbpf lULilJ? utui2mulutiGntpjut lului uiGhpuidh2nnpjunlpdp:

5) fluijdiuutqnpqn L lhrUldhipLI ftpGg ql]juhuIpuIphIultpjn6Gtiptd qnpyntu ba huidtufijG
-Puirult)uguluifl ultiulgllutjtl dDLutqqu]tjiG 4tutqdudtbpujntpjuiG (I'i-UO) jutfGnfluuULntpjuiG h
SuaqwluiqutguuiG uaiouiofuijb d[IpuiqqutjbG 4lutqLduithipujntpjuiG (inG4higgbuijb huhlOuthn
Gwitunw uub uitiuiglinG utfiqiuiGqntpjui rpnjpfhpb, uijG uiqin4, npluiinq luIjrl

utuiuibqrtpjwti ltpntjpGtipp Liurltnfthl hG 'IuijuiuiullnpLini lnipmthpbi hulduip: 'bluifp albtu t
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ujutihitaph.O np lhphibg qputigntiil orliuttuhI 2uihuiqnpbniObpp lutd oquiwuttai U

2uihuiqnprjiGbp&l npilig ul2juuatflpbl hlqdGudiuiG 4utjp[] Luid pfuitnipjuti 12unui4Ot 4ti-

Pptiq tnuipu iLi rd t 4111i oriuiVuIiu4u iO lb 2uhuiqnpb rlz tpf3 bpbg muipuipnii qnpo

hutdut6uwji 624wo wqlauigjlui uiGmuiqntpjiG rwntjpfipD:

6) ntuijimiwGu4np4niM 4"dtlt pfr9 jnputl2uOi)jnipp huiiduibuimjnif t uij puiGfi hhin. np tifJ
'luipiufiuiinpqtuj 4nildp 4lipul t oqriGu Ph fiSinG 2uihuqnpruijGhpl'9 luthuihL upuhultf
umjfi hnqqtwlunr 5-pil uuijpbpntpjnrlintt hlr2uttnutqui tlpftjpbpL npnfp fGluiutm uqniti
uijlj~ djntu fTquiduiuttnptruj 4tUld inittlUbp d implL ti pb L dfiuttni huidutp: fIluijtfuttLqnpt

4nrplttipbg jinlpuiputjntpO lp uiutpintd tiihnm L tttutuihntlo uijfi dpaglnumtfit
uirLnlyittiuqtm 4lfputnntpjntLGf, npnGp uruihnqnttY bG ouijiujqibpbi u4It2utu1i"tjJt
ppulUiGutgfntd bi nuil.nilipll. utfl6Oujiuttuqn , nulbphinfbpf', pbnfbihp tlpuiiGhr
uibuuiqGfimpjntfin IiG~julbu iL ntrlbpnftipli. ptinGhpip L onlunlGuqutJInO uLui 2 ulpft
uiGnmwUinqntpjui hbui 4umlquit uunniqntlJL quijptplag uinut2 ni ptinfuniltnl iG Lipuagpil
'fqwjduuti4npqmui lnrjdhiplq jntpuijuiLjntpLi Oniwmpltnid I djntU "IuIJLururIunp4 1ru ItIlr

liirjdmg utntagnjuib guntOiuqui? buipgntd' nn.iu|lh utqutnliutLJijub ItIUO]uiLu hutd
uifiluiutGqnpjutfi l-ubnhltndm huiunntl dhiingtunntdfhp Iipua4ui~u fibLnt huatdip:

7) LIji qhu ntd, ipb wfiutfuianpql nr 4tuinip uniG 4in ontniu uuihtlui4una uilquifiqnipj,
qntjpflhplbg hpuidulpqntd I. Ulum tjntu 'luijLuafilutlnp4Mn 4nildl u gliugluf ]2juuirjntpjntfifit
t4upnrl hU wjq In Iuijntuuqnplnri 4nlrldD uttjiuglni l j intpjntibpfig uluhhtnnO24 Lathuu
lunphpiuignitpjntCfibp: bLIuOtf ututhunfiG2 utduutpolig hhitn dht uduluqu aflpulgintls uuluU
huiui6uintpjtttfiju 6hnp pblii3 6utjumqnti uthittn t putqupuip hlbdp huirGiuwtfiut u
qlwjdwmiuiqnpqnil rtrldbG unt] JUn bpntpjutG jut. uiOuipG~tijhnipjntfihplb 2uthuiqnpbr Ut1 4
fluqnputqpli rqutugtim, uifiluiqitp huijuunapdutf. uuihduiuifiuitdutG ltd utuujdifit
huip14uiirpdutf hudutip: OGutjuutnhuqui6 [ntP2 hut6qimdutipfitpil ibuWuni 'Iluiudutiuttlnpt
l4ltdpbig jnItpujuiLGjtiitpp 4UIntRjI t )dtij duidufimlulunnp dljhnguimuihnJpbn" dblG2L ritS

4.flPILUOt 14
UbbPf-U'Lf" b'L TiUUfIfq-U.tQU.Ub cIIUSU 'I-"tDPI USqf4I1br

1) 'lIqjujtfuiqnpqnrl linrldhpl9 jnpupuiflijntpl1 uLhuibiu62lt nhurtnid djntu alunJidint uqnlnprI l fr
tqtiun I pntJt inu uiutL1uqibpntpjntOifbpO.fi nl iP4n 1 bpltnhpltpfihlltd It qnpb-unpntd tiff onu L_
qinuuipnttunijp PpuiqniGnip 0., ntbpnqounntSfGbp AbnfiuipIlb[ urluhinrlhnt, np *nlimfl binn1tl
ndmiJGn bplijip dntnnp qnp~bLmn h htpli nllhnL iu nunpuigrItntpjuil hutuip ulunhuiftlnr pn.
uifihpuldh2i 6UihlnpIUI 4iummuiprpbp ntfihgnrI nuflnpfbpp:

2) qulunuuOuninnpqnr ltnlthiplig jntpuiputGijntpp ujhnp t intpjuri fuutui nq pl rpni
uwifi~rqntfibLb hutwjnupuipnlut6' oquLfuiuqg lb2giduiG 4thnng bhm qbpuquupi.ttuto uiiGtli, tipb iu
wfdjj Oualullplitti. otluiutq ptupdputgqtbntg uiuut, diutL b tp nuputi-tltd, putguumtpjuI
nulquio uiuipuiglIlntPjuI rjbuwjl: Tluayiuifuitnpqlnr' qtnlir utbuin t bi 4bptnujuip6
uiGbo uijG bpljip, nphuibrit fiu4hGIintL hwjinuxPunp0tt unfUGirnfll:

3) Untjti rwntjpp ,ll bpuqlinpd huiuwputlutlufi blZuufintpjntf fihppGf JinGijnumn
hunpguiht3Oini in qlbpuuhmup6q ufpifirp tfibhp wi6bnfi' npn2bLfnl hurtyup fipu h6uipu
pGqnItfbILntpjnilp ubtutntpjntfniInl 4uid lujdutiuttrnpquiblnnpjnO Itutjuigfibtnt Opu" uuQi hpt
.inwluuiipdui, hbnuilgdufl Iuid utpmuiutnutui nlhpuippJuni, npti pumluijuiglif t int luilO U
hptijip i ljluuIxduiG, hhnugilsulfi -unti utptnututfiut qbpuphpjuit, nlultl Oui u)J[ (l]
oirtntfihLbdit: tij lthulpjnti, bpb ui61 hunJulunpuipqh[t uifpfirjtnnfil Ilnpgpb 4uid futgphLjI
tlwiltpnpuijulf qiutuuiuipqpbpp, q'1uijduafutunp4nj 1 lru"dlp tlnjuuiphfp ulhtm t Ijfitninfi

qiunumwpnutp, nppi quxjnttL t oquGunt pwpdputgdutf h ductnifilutGf huLfquidutfiptitlpLj mIrat
tujfG 'niuijdunfiitnpqnrt lnildhl hunutputlutllutf lnZluufintpjntiGOhpi tnrpllDg. npnbflq ufi
hunuiupuiptb[ t uniOGrpntibLi:

41f l-11 11 15
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'lluijdutimuilnpqlr lnldhpba ulbuglmt b~uuintpjntGfiipb dD26 uihputdh~umntjutlf Ilhulpntd ulbuml?

t ttuiujflii inbumltbmfibpp1 *t~ikihnmfidntjO 4uataiutjfiqp ~ otlpuipldulilp tqputphiprl pnnrp

I-luinlp(ibpll ltuiutugntpjutdp uhpin huiuuiqnIuitlgntpjni bulutttutjfinpjtni eihnp phpduiG
ULummum4nq:

4n' l~-t 16
tu flP P%-Ilti8fl 0l3 fl, bP

3ntpu mfijntlp (ljldutfiuilnp4nru 4nrld guiGfuitgui6 duiduffiull tuiprl I hpuijiphl

luinhpqlitqgntpjnlIfibp untjf
i ,uiiui6uijuiqpll t ppnulbGbpib Qtuigntgulnis jpuiqrtdi3 hPli h

ipnqnlunmpjnti.Gbpb LIQiqnt6duifG hbi 4Lututqui NxlbpObpb pGfutphdtifi ired dl4Ouiputfinipjuip

i]Lpuipbpni hwpghpl wn6 ntpjua1p: UnijUl! thpuiphpntd t uniji uiiihtjuiiqpD O11putpliiu1il

4bputphpn q  upLtntdLhp1bG, hpb 'lluijdiUui4nIip4fl ltridhp1g gutGtuigutb humduipmd I.. np urnj

-wduidui qlp 15-pr 4,IqutoLf Zputfui4tnitd tnbuuathibip tnuuiudittntrdt nl d uutuinnj

upnrtjni2i(hIbp 211 hutGqhpgr UbfuiG Juniphpqutgnipjnifbhplp ubtmnp t ultub djntu !?ltujLihuittqlnptnar
4tnqldp tm/dbg OiG ujttuifi 1p utwuilnt9 hhuin, bplnm uduqui lauipint:

nlfl U 17

1) UntjO lIIIu LL6 utJ1UiLqpi Urpuip4diiu& It5IL t.6uhrpUlii lu tlbpuiphpJui buquo quIGQ4ulguli

muipui6uijGntpjntQ. npa 2l 4utpml tnblht untjG muidiAujQutiqp1 16-Iut ZTqutlui'fi huldtmaufij.

ciwJtduliuiltnptlnrI 1njlbppg jflpuquifijntppi uthuiiini utbUmlj t fiipl4 uigJoh

uippfimpuiduij Gi rliuimupuiG:

2) tluzi wppinzpuiduijlb rtuiwuipuifip uthLnp . hwinl t IbpuLn4 Iujqijq hhbuLjtIj 4bpluI.

jntpuipiGLjnvp flhnijduiiqUtiipqnrl Ij ltt utl t f2 uiu-t10 dhttuiui uirquid, bu4 uJq tip4jn

winuaidGbpUi ulhinp tk huiuteiui]OntpjnmG tIjuig~ifh ¢ujdutfiutu4nprirn tublhp

klulrwluqwpnipjnlobpb 4lrtrldbiq bppnpri/tq utntpjui p uugill, lltqbn np u rmmupulr6

Guifuuiquthb Gi~GutjtdutiG hbhn: Ujq utiqrudihppl utlip t 0zutGufiutlhib hpln uuli LP Ifiptlglntt.

11u14 Qt uiuutquihp bpip uidutlut lfipuigpnli, uiji uiduuiptllg utuui6, hpp (Iuijduimuiqnp4rm]

lnriqdhpg npLt ib11 i djntu (Tluidjtuimuinpqrtr[ tmrldfi t b wtgiupht b F muiqupdujbLntpjrit[p

uippbinpadujLjb qmuinutputi Ghpmutjuig6bnt d rnutnjpntpjULG duIUfi:

3) Ujti qhiu mnt, bpb 2-pq u~utppblmtpjntinLti uuihduiG3uit duuluirniuihui h qulyibpp 2hb

ulwhuLmULiqhb1 , lluijdmuiutqnptlfl 4tnrldbpg jnpmpuci2jnipp 4utpnrI t, npUl huiduiltunnuluiutfi

hwdu6uujLufntpjutG puigutuijntpjuiG ithUJqnLd, utwhpuadh2m ai~uiultntusabp 11luu m pIuGi
huiduip hpunlllpht Rututuqbu4lau'1i uiduligbutf1 Jbiuiqqutjf

i  
14utqiduthlpulntpjuiG

"butLauutquihD: UjG rltutpntl, bpb "builumquith (Iluijduiunpqrn Lnflidthpfg nplhL abdltl

puiqutputgLfi t 4utd l fia np puiG [m .glqninrmd t lGpui uijrl ni-6gbuii DptuiutfumqbL

wfihpuidb2w GbfuiG4nfLIGipfl liutiptlnhti h6 (cInufimuquihb 4 nltzlilg:

4) Ulppuinpliduijbfi quanuipitiLq_ uhuip t t461m 4uIjutg§l UljfGhtkp dhoiulufltpjIulip: IIjq

q6M tipp ttluipLnuilp hO 'IlujduuLin4nptIru tnimpdhpfi huiduip: -ntpuljul(1izjnLp

lujdutuiqnp4tru ttnrlt ulhmup L 1tpIb l1Oiuibu I p ub4iuiuti O utiruli, ujytiutbu t
utlppbinpuiduqb fl qutnulu4ipntpjntaLhplltd piim Gtiptuijntpjui ouitluubpp: "luilumquiih L,

dIuiguI0 pnlnp uqlt ftiluuhpp hui4uiuuipumthu pt21uqntd hO 4ujtiutfimnnpqlmt Iujdihp dIb:

UIGigjuit huipgqtjpmd utpp UiputdujllG uiumuipuifp uthuum t uuih ufla bi ub4hutlutfi

pGpuiguiuipqp.

',flt1QI15 18

P- .WnllkifVnIi t U 4IInIuI..uij ,lq-ulpl l U[ lflnbtU3)-l.1ig p .iq upb

Ujf rlhul~ntd, hph ntdlb dh2 t dmf~it %quqijiiqnpqnrl 4"-'dlb 4tuld[ fir lntGfi6 nphl pulqduiltmld
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wpulGuuinpmnuujpfi huduid6wjGuiqlip 14uid 4lnfit qbjiua, npLi 4bpuiphpnnti t untjG -'uttiu6uijuiqpntd
uapruiput1ub jiiu lpGil[iQ, ulujut GiduiG huttlui6iutqp 4uid 4 i4btqiuiutJ lljlpntJpfbPL ul4bnp t
qbpui4uiJhiG: 8iuiG~luigu6 pOutp4nitd UijfG tuiub0. pb tiG uiL14 t unijG - Uu ltUiGulq[p1L
tjuqrjupbgqni, ti. itiuiilbp hiijuiuipuipini0d. Ipwignti Itun taniin td plnqduaLtnljd
hutiduiduifuiqp ijuid 4lnthfb~guijIP tjpnjpfihpli 14nidit1g. UlLuijp t uxfiqtquigoji huidui6uaj[ unijb
,,Uidui6lLnjliq[ph[ 16"pil 2,nritquibl:

, fl -llt5 19

(bt-iUO)

UnijG .u.ul6uijiuiqbpli h (ipuii bprptipnlI guifil4utgqmo Ipugnitl6tipp h 2-pl "mnztjuuznt
wItuUwl-UltiuqtU g uifLtGmO ,.utjuItuqp b qinjuOuutpntdO 'IluijdutIqnpqlrl ltndltl Itru6i1q tbuLtip I.

uihqbhulgqhib -PtuquijuigiauifuiG uidJouigbuij1 L[u1iqquijpfi luiqduitL.pujntpjuip ' qpuiGqluig
huldulp:

4fY1-4tlU 20

'ItiUqItt InpqnqL 4nrprldhlbp. pUul qinliwruip6 huidui6utfrnipjutlf, IlIPrUi hi Lutmu1tiL unl.lj
hutt6 tuJ jfuiqpnmt qin tiniuntpjntGflbp L njinGLp ultim t opuiuaGuig th uinuiO61
Utp6luGuiqlntpjauIp: tljrl Up6uiutqqptpjntGip 1uiqdnid I untjfG huidiwutujOruqp uLipuiduifi dMlUp IU

ulbipl t ntd1 d2 dmiinal huldui6uijG untjO hunutu6uijauqji 21-prI hnrjlqui 1 -6 1jhmnp rpnijpflhppi

ifl' Q-QUU 21
fltdlh UbU I.'S'bfL. Q-fl?3fl'fFf-3ll' d-UlibS

1) Unjij /,uiittw4uijfituqjip ntdli ibi t dtfnid It4 uidpu hbtnn ul4uui uijG opiquiz6g. tipp
'putjduiOuilnpqlmr 4trildbpa dbdjuiig 6uiintqntd hi, lp unijG tdtu6uijutqjill iidb 1Ij2 dmitniLnh
hhim 4lUIlqUia pnLnp uuihdu"autrnpuljuiO Lllhua2 fbpp ttunuptui? haG:

2) (jO fuiiiui6wjfuioipp ltjpqntd I ilnpn2 duidl4btnnq:

,f)')-.Uj3 22

quijduiiuilnptltu tlntdbpbg jutpntpuiGjntpip 1utiiuj t guiutuigut6 dUI15lOIGIt1 d.Jniu
"Ilujtiuuiuiqnpiqnr4u ldlitii 0ufintghi unjG 4uiduiadluijfutalpLi ijuquphgfihult ip npnitidui LluiuDiC: 1.Itl
-utintgntlrj uthmp t tifuitduitlu~ui4 nuluip~l4tl Quiquiputgipulw i uttntuigbuiji diuiqqujiPO

4Iuqduitbpu4ntpjnti: Uju qhutpniti untjO (ut6uuijatuipp tblinp t o quilhglo djntu
'Iluytjuiaiuinptnrj jqflp If f4Fillig O ouimnqntdl uuiuiuiLnL Op4lLIGh9 12 uidbiu hhmn. bph uljr]
duhd[bunp Upuiuitntg utnui? huiuaui6uinipjuutip liuIquIqhgiSuti tghpuippjuMO ML 6Ouiignid bin
qblpgqnt: [Ijntu Illuijdui~uiqnpqul IlnrMOp Inlbg 6uianiqntip uuiuilutni tpuiphpjui hluunumulfui
pugutiuijnipjufi qhtiuntd imfnigntip hmduiqnld t uuiuigquili .uuljuipuighlatuiO uitiuiqibLIJf
dPtuiqqutjPO Ilutqdui4bpujntpjuiG 4tulilbg uuiui~uttni optquitiag 14 ol hbin:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARMENIA

Contents

Preamble

Article 1. Definitions

Article 2. Grant of Traffic Rights

Article 3. Designation and Operating Authorisation

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorisation

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

Article 7. Transfer of Earnings

Article 8. Principles Governing the Operation of Air Services

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

Article 10. Tariffs

Article 11. Commercial Activities

Article 12. Aviation Safety

Article 13. Aviation Security
Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

Article 15. Exchange of Views

Article 16. Consultations

Article 17. Settlement of Disputes

Article 18. Multilateral Agreements and Conventions

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organisation

Article 20. Amendment

Article 21. Entry into Force, Duration

Article 22. Termination
The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of

Armenia,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
sen ices between and beyond their territories,

Have agreed as follows:
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Article L Definitions

(1) For the purposes of this Agreement. unless the text otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes an Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention

under Article 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties:

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Estonia. the

Ministry of Transport and Communications; in the case of the Republic of Armenia the

General Department of Civil Aviation, or in both cases any other person or agency autho-
rised to perform the functions incumbent upon the said authorities:

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has

designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes

specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-

traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "Route Schedule" means the Route Schedule annexed to this Agreement.
The Route Schedule forms an integral part of this agreement and all references to the

Agreement shall include reference to the Route Schedule unless otherwise provided.

(4) The term "tariff means the price to be charged for the international carriage (i.e.

carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or

cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and

sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or addons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or

the payment of commission.

It also includes:

(d) and significant benefits provided in association with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-

tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

I ) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of

operating international air services by designated airlines the right:
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(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on a
commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorised to operate international air services shall be specified in a Route Schedule annexed
to this Agreement.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall enjoy the rights specified in paragraph 1 -(a) and (b) above on
scheduled flights.

(4) Nothing in paragraph I above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

(5) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third country or vice
versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of spe-
cial agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorisation

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorised the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorisation to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself.
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(5) Either C ntrntina Pnrty shall hqve the right to replace, subiect to the provisions of
paragraphs 1 to 4 above, an airline it has designated by another airline, The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline,
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorisation

Either Contracting Party may revoke or limit by the imposition of conditions the au-
thorisation granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of fail-
ure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation
as provided for in Article 16 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board, as well as ad-
vertising and promotional material kept on board of such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph 1 above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph I above with the exception of charges based on the cost of the ser-
vice provided (following the principles of Article 5 of this Agreement).

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
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air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph I above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable. Contracting
Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax or similar indirect taxes on
services and related goods, offered by or supplied to any airline designated by the other
Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the form
of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, freely and without restrictions, in any
freely convertible currency in conformity with the currency regulations of the Contracting
Party concerned and at the official rate of exchange, the revenue realised through the sale
of air transport services in the territory of the other Contracting Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity commen-
surate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a route
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the terri-
tory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in the
interests of an orderly development of international air transport, in such a way that capac-
ity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Parties;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.
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A I ensur....e r fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-

vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

(6) Co-operation arrangements concerning the exercise of traffic rights granted by this
Agreement, especially the use of common flight numbers (code sharing) or the contractual
purchase of partial capacities (blocked space), concluded between the designated airlines
of both Contracting Parties, shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties. The airlines designated by one Contracting Party may only
make such arrangements with the airlines designated by the other Contracting Party, if
these airlines have also been granted the relevant approvals and this only on the basis of
reciprocity and in consideration of the national regulations applicable in each case. Such
arrangements with other airlines of the other Contracting Party shall require the approval
of the aeronautical authorities of this Contracting Party . The provisions of Article 3 (1) of
this Agreement shall remain unaffected.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately. The aeronautical authorities
shall give their decision on such traffic programme submissions within 15 (fifteen) days
from the date the airline concerned submits its programme to approval.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such information
shall include, as far as possible, details of the origins and destinations of the traffic carried.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, and the prevailing conditions of competition and of the market as well
as the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.
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(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they should inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case. this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time, which was to be replaced by the next tariff, shall continue
to be applied.

Article 1]. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall be granted residence and work permits in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party concerned.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include airside ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer.

Article 12. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum stan-
dards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement (re-
vocation or limitation of operating authorisation).
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1(3) Notwvithstanding t e ohligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made
the subject of an examination by the authorised representatives of the other Contracting
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this
Article called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Con-
vention.

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph (4) of this Article above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 13. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
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for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provision this Article,
the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consul-
tations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
risation of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.
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Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a retumed inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close co-operation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months and such chairman within three
months. of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.
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(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organisation to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputising for him should
make necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceeding; the cost of the chair-
man and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral Agreements and Conventions

In the event of a general multilateral air transport agreement or convention concerning
any matter covered by this Agreement, accepted by the Contracting Parties entering into
force, the provisions of such agreement or convention shall prevail. Any discussions with
a view to determining the extent to which this Agreement is terminated, superseded.,
amended or supplemented by the provisions of the multilateral agreement or convention
shall take place in accordance with Article 16 of this Agreement.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organisation

This Agreement, any amendments to it shall be communicated by the Government of
the Republic of Estonia to the International Civil Aviation Organisation for registration.

Article 20. Amendment

The Contracting Parties, on the basis of mutual agreement, can make amendments to
this Agreement, which will be legalised by a separate Protocol. This Protocol becomes an
integral part of this agreement and will enter into force in accordance with the provisions
set forth in paragraph 1 of the Article 21 of this Agreement.

Article 21. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force on the day of written notification of the Con-
tracting Parties to each other on the fulfilment of internal procedures provided for the na-
tional legislation of either Contracting Party.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 22. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organisation. In such case this Agreement shall ter-
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minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

Done at Tallinn on March 17, 2000 in duplicate in the Estonian, Armenian and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the Esto-
nian and Armenian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Armenia:

VARTAN OSKANJAN
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF ARMENIA

ROUTE SCHEDULE

1. The routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of the Re-
public of Estonia:

Points of origin Intermediate Points in Armenia Points beyond
points

Points in Estonia Any points in Yerevan and/or another Any points in third
third countries to point in Armenia to be countries to be chosen
be chosen by chosen by Estonia chosen by Estonia
Estonia

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline(s),
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Estonia.

2. The routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of the Re-
public of Armenia:

Points of origin Intermediate Points in Armenia Points beyond
points

Points in Armenia Any points in Tallinn and/or another Any points in third
third countries to point in Estonia to be countries to be chosen
be chosen by chosen by Armenia chosen by Armenia
Armenia

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline(s),
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Armenia.

3. Fifth freedom traffic rights to/from any beyond point may be exercised only if an
agreement to that effect is made between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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r ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Armeenia Vabariigi valitsuse vaheline

lennunduskokkulepe
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Sisukord
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Artikkel 5 Mittediskrimineerimine maksustamisel
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Eesti Vabariigi valitsus
ja

Armeenia Vabariigi valitsus,

olles Ghinenud 7. detsembril 1944 Chicagos allakirjutarniseks avatud

rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooniga-

soovides s~lmida kokkuleppe regulaarse lennuiuhenduse loomiseks ja
korraldamiseks oma territooriumide vahel ja vaijaspool neid,

on kokku leppinud jdrgmises.

Artikkel I
MWisted

1) Kui tekstist ei tulene teisiti, siis kokkuleppes:

a) m6iste "konventsioon" tdhendab 7. detsembril 1944 Chicagos
allakirjutarniseks avatud rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooni ja kaiki
selle lisasid, mis on vastu v6etud konventsiooni artikli 90 kohaselt, nine lisade
vai konventsiooni k6iki parandusi artiklite 90 ja 94 kohaselt, kui need lisad ja
parandused on lepingupoolte suhtes j6ustunud vai nende ratifitseeritud:

b) m6iste "lennundusv6imud" tdihendab Eesti Vabariigi puhul Teede- ja

Siderninisteeriurni. Amneenia Vabariigi puhul Tsiviillennundusametit nine
m~lernal juhul isikut v~i asutust, kes on volitatud taitma Wesandeid. mida praegu

taiidavad nimetatud v6imud;

c) m6iste "madratud lennuettev~te" tdhendab lennuettev6tet, mille lepingupool
on kokkuleppe artikli 3 jirgi kirjalikult mdiranud kaitama rahvusvahelisi

lennuiine kokkuleppe artikli 2 1Mike 2 kohaselt mdtaratud marsruutidel.

2) m6istete "territoorium", "lennuliin", "rahvusvaheline lennuliin" ja
"vahemaandumine mittekaubanduslikel eesmarkidel" tdhendus on miiratletud

konventsiooni artiklites 2 ja 96.
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3) in6iste "marsruudigraafik" tihendab kokkuleppe lisas esitatud

rnarsruudigraafikut: marsruudigraafik on kokkuleppe lahutamatu osa ning kbik

viited kokkuleppele sisaldavad ka viite marsruudigraafikule, kui ei ole satestatud

teisiti:

4) m6iste "tariif' tahendab tasu, mis v6etakse saitjate, pagasi vOi kauba

(\'tlja arvatud post) rahvusvahelise veo eest (s.o vedu kahe wOi enama riigi

territooriumidel asuvate kohtade vahel)ja see h6lmab:

a)pchitariifi vi tasu rahvusvahelise veo eest, mida on sellisena turustatud ja

mihdud, sealhulgas p6hitariife, mis on moodustatud teiste tariifide v6i

lisatariifide alusel tile rahvusvaheliste sektorite v6i rahvusvaheliste sektorite osa

moodustavate kodumaiste sektorite tile teostatavate vedude eest:

b) komisjonitasu, mida tuleb maksta sSitjate- vSi pagasiveopiletite mutigi

vOi kaubaveo tehingute eest; ja

c)tingimusi, mille alusel veotariifi vOi -tasu rakendatakse v6i komisjonitasu

mnakstakse.

Mbiste h6lmab ka:

d) vedudega seoses saadud markimisvdirset soodustust,

e)tariifi riigisisese veo eest, mida teostatakse rahvusvahelise veo jatkuna ning

mida ei kasutata ksnes riigisisese reisi puhul ega v6rdsetel alustel kCigi

rahvusvaheliste lennuettevOtete ja nende teenuste kasutajate jaoks.

Artikkel 2

Oiguste andmine

1) Rahvusvahelistel lennuliinidel vedude korraldamiseks annab

lepingupool teise lepingupoole mdiiratud lennuettev~ttele biguse:

a)lennata Ole oma territooriumi lima vahemaandumiseta;

b) maanduda oma territooriumil mittekaubanduslikel eesmirkidel:
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c)inaanduda orna territooriumil 16ike 2 kohaselt madratud marsruutidel nimetatud
kohtades, et kaubanduslikel eesmarkidel v6tta peale s~itjad ja lasta neil maha
minna ning laadida peale ja maha pagasit, lasti ja posti.

2) Marsruudid, millel lepingupoolte mi.ratud lennueuev6tted v6ivad
kitada rahvusvahelisi lennuliine, tapsustatakse kokkuleppe lisas esitatud
marsruudigraafikus.

3) Lepingupoole lennuettev~tetel, vaija arvatud need. mis on maaratud
kokkuleppe artikli 3 alusel, on regulaarlendude korraldamisel l6ike I punktides
a ja b sitestatud 6igused.

4) L6ige I ei anna iUhe lepingupoole lennuettev6ttele 6igust vedada rendi v6i
muu tasu eest s~itjaid, lasti v6i posti teise lepingupoole territooriumil asuvate
kohtade vahel (kabotaa2).

5) Veooiguste andmrine lWike 1 kohaselt ei anna 6igust vedada s6itjaid, pagasit.
lasti ega posti digusi andva lepingupoole territooriumil asuvate kohtade ja
kolmanda riigi territooriumil asuvate kohtade vahel v6i vastupidi (viles
vabadusaste). Viienda vabadusastme veoOigused antakse vaid mblema

lepingupoole lennundusv6imude kokkulepete alusel.

Artikkel 3
Lennuettevbtte miiramine ja tegevusluba

1) Kokkuleppe artikli 2 lWike 2 kohaselt madratud marsruutidel vbib
alustada rahvusvaheliste lennuliinide kditamist igal ajal, tingimusel et:

a)lepingupooL kellele antakse kokkuleppe artikli 2 likes 1 satestatud aigused.
on rinaranud kirjalikult lennuettev~tte: ja

b) nimetatud aigused andnud lepingupool on lubanud maaratud
lennuettev~ttel lennuliine avada.

2) Nimetatud 6igused andnud lepingupool annab viivitamatult vastavalt
jArgnevatele ligetele 3 ja 4 ning kokkuleppe artiklile 9 rahvusvaheliste
lennuliinide kiitarnise )oa.
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3) Lepingupool vdib n~uda teise lepingupoole ri-ndratud lennuettev6tteht

t6endeid. et see suudab taita lepingupoole rahvusvahelist lennuliiklust

reguleerivate bigusaktidega kehtestatud n6udeid.

4) Lepingupool v6ib keelata teise lepingupoole ri-naratud lennuettev'ttel

kasutada kokkuleppe artikli 2 alusel antud 6igusi. kui see lennuettev~te ei suuda

taotluse korral t~estada, et ornandibigus ja tegelik kontroll selle lennuettevatte

tWle kuulub selle lepingupoole kodanikele vi juriidilistele isikutele v~i sellele

lepingupoolele endale.

5) Lepingupoolel on vastavalt eelpool toodud 1Iigetele 1 kuni 4 bigus vilja

vahetada enda maratud lennuettevite. Uuel mdaratud lennuettevOttel on sarnad

Oigused ja kohustused kui sellel, mille ta vAija vahetab.

Artikkel 4
Tegevusloa tu histamine v6i piiramine

Lepingupoolel on 6igus kokkuleppe artikli 3 M~ike 2 kohaselt antud tegevusluba

ttihistada v~i seda tingimuste seadmisega piirata, kui maAiratud lennuettevbte ei

jdrgi 6iguse andnud lepingupoole 6igusakte v~i kdesolevat kokkulepet v6i ei

taida neist tulenevaid kohustusi. Kui nimetatud 6igusaktide edasise rikkumise

v'altimiseks ei ole vaja tegevust viivitamnatult peatada vSi seada sellele

eritingitnusi, siis enne tegevusloa ttihistamist v6i piirarnist konsulteeritakse

kokkuleppe artikli 16 kohaseit.

Artikkel 5

Mittediskrimineerimine maksustamisel

Lepingupoole rnAaratud lennuettevdtte dhusaidukilt teise lepingupoole

territooriumil v~etavad lennujaamade ning muude lennundust teenindavate

rajatiste ja seadmete kasutustasud ei tohi olla suurernad tasudest, mida ,-6etakse

lepingupoole oma lennuettevOtete Shusbidukitelt sellistel rahvusvahelistel

lennuliinidel.
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Artikkel 6
Tollimaksust ja muudest maksudest vabastamine

1) Lepingupoole madratud lennuettev6tte rahvusvahelistel lennuliinidel

kasutatavad 6hus6idukid ja nende sisseseade, varuosad, kutus. rnaarde~lid ja

rnuud pardavarud (kaasa arvatud toiduained, joogid ja tubakatooted) ning

reklaami- ja esitlusmaterjalid vabastatakse k~igist tollimaksudesi.

ulevaatustasudest ning muudest riiklikest v6i kohalikest maksudest ja lbivudest

teise lepingupoole territooriumile saabumisel, tingimusel et selline varustus Ia

varudja ivad 6hus~iduki pardale kuni nende taasvaljaveoni.

2) LSikes 1 nimetatud tollimaksust ja muudest naksudest vabastatakse

sisseseade, kUtus, mdardeblid, varuosad ja muud pardavarud. mis on ajutiselt

imporditud Uhe lepingupoole territooriumile, et neid seal kohe v6i sailitainise

jarel teise lepingupoole ma.ratud lennuettevbtte bhus~idukile paigaldada v-i

selle pardale vOtta vbi muul viisil esimese lepingupoole territooriumilt taas vdija

vedada. Lepingupoole mdaratud lennuettev~tte reklaarnimaterjalid ja

veodokumendid on sisseveol teise lepingupoole territooriumile samuti vabastatud

1Wikes I nimetatud tollimaksustja muudest maksudest, vilja arvatud teenustasu)

p~hinevad maksud (vastavalt kaesoleva kokkuleppe artiklis 5 satestatud

p~hii-Otetele).

3) KUtus ja maiirdealid. mille on lepingupoole maratud lennuettev6tte

ahus6iduk teise lepingupoole territooriumil pardale v6tnud ning miida kasutatakse

rahvusvahelistel lennuliinidel. on vabastatud l6ikes 1 nimetatud tollimaksust ja

muudest maksudest ning teistest tarbimisnaksudest.

4) Lepingupool v~ib laigetes I kuni 3 nimetatud kaupu hoida tolliv6imude

jarelevalve all.

5) Kui 16igetes 1 kuni 3 nimetatud kaubad on vabastatud tollimaksust ja

muudest maksudest, ei kehti nende kaupade suhies majanduslikud impordi-.

ekspordi- v i transiidikeelud ega -piirangud, mis nende suhres kehtiksid rnuul

juhul.

Lepingupooled vabastavad vastastikkuse alusel teise lepingupoole maaratud

lennuettev~ttele mtjUdud kauba vi osutatud teenused kaibemaksust vOi muudest

sarnalaadsetest kaudsetest maksudest, kui need kaubad ja teenused on kasutatud

ettev~tte aritegevuseks. Maksust v~ib kas vabastada voi teha tagasimaksed.
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Artikkel 7
Tulude lekandmine

Lepingupool annab teise lepingupoole madratud lennuettevcttele 6iguse kanda

teise lepingupoole territooriumil oma veoteenuste mitigist saadud tulu le ona

peakontorisse igal ajal vabalt ja piiranguteta mis tahes vabalt konverteeritavas

valuutas asjaomase lepingupoole valuutaeeskirja ning ametliku vahetuskursi

alusel.

Artikkel 8

Lennuiinide kiitamise p6him6tted

I) LepingupoGle mddratud lernuettevitetele tagatakse v~rdne vimalus

kaitada lennuliine kokkuleppe artikli 2 16ike 2 kohaselt mdiratud marsruutidel.

2) Rahvusvaheliste lennuliinide kiitamisel kokkuleppe artikli 2 1ike 2

kohaselt m55ratud marsruutidel arvestab lepingupoole mdaratud lennuettev6te

teise lepingupoole mrnkatud lennuettevbtte huve, hoidudes p6hjendarnarult

mjutamast lennuliine, mida viimane lennuettevbte kaitab samadel marsruutidel

v6i nende osadel.

3) Kokkuleppe artikli 2 1ike 2 kohaselt m~aratud marsruutidel kaitatavate

rahvusvaheliste lennuliinide esmauilesanne on pakkuda sellist vedude mahtu. mis

vastaks eeldatavale n6udlusele vedude jirele lennuettevbtte mAranud

lepingupoole territooriumile ja territooriumilt. Selliste lennuettev6tete 6igust

korraldada vedusid kokkuleppe artikli 2 16ike 2 kohaselt m~dratud marsruutidel

teise lepingupoole territooriumil asuvate sihtkohtade ja kolmandates riikides

asuvate sihtkohtade vahel tuleb kasutada rahvusvahelise lennutranspordi

korraparase arengu huvides nii, et veoste maht oleks seotud:

a)n6udlusega vedude jdrele lepingupoolte territooriumile ja territooriurnil t;

b) n6udlusega vedudejdirele piirkondades, mida need lennuliinid iabivad.

arvestades kohalikke ja piirkondlikke lennuliine;

c)pbhimarsruutide okonoomsuse nbuetega.
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4) Tagamaks madratud lennuettev6tetele 6iglase ja vordvadrse kohtlemise.

kinnitavad lepingupoolte lennundusv~imud lendude sageduse, kasutatavate

ahus6idukite taijbi vastavalt mahule ning lennugraafiku.

5) Lepingupoolte lennundusv6imud peavad vajaduse korral piijdma

korraldada veoste mahtu ja lennuliikluse sagedust rahuldaval tasemel.

6) Koost66kokkulepped iihiste lennunumbrite kasutain-ise (koodide

jagamine) v6i osamahu (blokeeritud ruum) lepingulise ostmise vai muude

kaesoleva kokkuleppe kohaste 6iguste kasutamise kohta. mis s~lmitakse

mradratud lennuettev6tete vahel. esitatakse kinnitamiseks mlema lepingupoole

Iennundusv-imudele. Nimetatud kokkuleppeid v6ivad iihe lepingupoole

midratud lennuettev6tted s01mida teise lepingupoole mdAratud ennuettev6tetega

raid juhul, kui nendele lennuettev6tetele on antud asjaomased kinnitused ning

seda tiksnes vastastikkuse alusel, arvestades igal ilksikjuhul siseriiklikke eeskirju.

Selliste kokkulepete puhul teise lepingupoole teiste lennuettev6tetega on n6utav

selle lepingaupoole lennundusv6imude kinnitus. Kaesoleva kokkuleppe artikli 3

1bike I sittedjadvad muutrnata.

Artikkel 9

Kaitamisinformatsiooni ja statistiliste
andmete vahetamine

1) Maiiratud lennuettev~te teatab lepingupoolte lennundusv~imudele

vihemalt ihe kuu jooksul enne kokkuleppe artikli 2 1Mike 2 kohaselt madratud

marsruutidel lennuliinide avamist ning enne iga jargneva lennuplaani

kehtestamist lennuliini ja 6hus6iduki tihibi, mida ta kasutama hakkab. ning oma

lennugraafiku. Ltihiajalistest muudatustest teatatakse viivitamata.

Lennundusv6imud teatavad oma otsusest esitatud s6iduplaanide kohta nende

kinnitamiseks esitamisest alates viieteistktimne paeva jooksul.

2) Taotluse korral edastavad lepingupoole lennundusvbimud teise

lepingupoole lennundusvOimudele selliseid mtratud lennuettev'tete perioodilisi

v6i muid statistilisi andmeid. mida pShjendatult v6idakse n6uda. et kontrollida

esimese lepingupoole mdratud lennuettev6tte pakutavat veoste mahtu

kokkuleppe artikli 2 1Wike 2 kohaselt midratud marsruutidel. Selline
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inforrnatsioon sisaldab virnaluse korral detailset teavet veoste paritolu ju
sihtkohtadc kohta.

Artikkel 10

Tariifid

1) Tariifid. mille s6itjatele kehtestab mdaratud lennuettevate kokkuleppe
artikli 2 16ike 2 kohaselt mdiratud marsruutidel, peavad kinnitana selle
lepingupoole lennundusv6imud, kelle territooriumil (veodokumentides sisalduva
informaisiooni p6hjal) asub reisi IThtekoht.

2) Maaratud lennuettev6tted v6tavad orna tariifides arvesse
kaitamiskulusid. m6istlikku kasumit, konkurentsi- ja turutingirnusi ning
transpordi kasutaJate huve. Padevad lennundusv6imud v6ivad keelduda tariifi
kinnitarnast vaid siis, kui see ei vasta nendele kriteeriumidele.

3) Mitratud lennuettev6te esitab tariifid lennundusv6imudele
kinnitamiseks vihemalt Uks kuu enne nende kehtestamise kuupaeeva.

4) Kui tihe lepingupoole iennundusvi-nud ei n6ustu kinnitarniseks
esitatud tariifiga, informeerivad nad asjaomast lennuettev6tet tariifi esitamise
kuupaevast arvates kahekumne ihe paevajooksul. Sellisel juhul seda tariifi ei
rakendata. Kehtima jaab tariif, mis kehtis enne selle muutmise kavatsust.

Artikkel 11

Lenn uettev6tte iritegevus

1) Lepingupool annab teise lepingupoole minaratud lennuettevbttele
vastastikkuse alusel biguse pidada oina territooriumil maAratud lennuettevitte
jaoks vajalikke kontoreid ning haldus-ja tehnilist personali.

2) Lbikes 1 nimetatud kontoreid asutatakse ja personali voetakse t66le
kooskblas asjaomase lepingupoole 6igusaktidega, mis reguleerivad vilismaalaste
sisses6itu ja nende viibimist selle lepingupoole territooriumil. L6ikes I nimetatud
kontorites t66tavale personalile antakse elamis-ja t66load koosk6las asjaomase
lepingupoole6igusaktidega.
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3) Lepingupool annab vastastikkuse alusel teise lepingupoole maiaratud

lennuettev6ttele 6iguse korraldada s3itjate, pagasi, lasti ja posti kitlust.

Nimetatud 6igus ei kehti 6husOiduki maapealse ettevalmistamise kohta. misjab

lennujaama kaitajate eelisoiguseks.

4) Lepingupool annab teise lepingupoole mlaratud lennuettev6ttele 6iguse

miiwa veoteenuseid oma veodokumentide alusel vahetult oma n-itigikontorites

ja orna vahendajate kaudu igale kliendile teise lepingupoole territooriumil.

Artikkel 12

Lennuohutus

I) Lepingupool v~ib igal ajal taotleda konsultatsioone teise lepingupoole

ohutusn6uete suhtes. mis kdsitlevad meeskonda, 6hus6idukit v6i nende kaitamist.

Sellised konsultatsioonid toimuvad taotluse esitamisest arvates 30 paevajooksul.

2) Kui selliste konsultatsioonide jarel uks lepingupool leiab. et teine

lepingupool ei tdida eelpool nimetatud valdkondade ohutusn6udeid. mis vastavad

vdhemalt Chicago konventsiooni alusel vastu v6etud miinimu-nn6uetele. vbi ei

korralda t6husalt nende n6uete t~itinist, teavitab esimene lepingupool sellest teist

lepingupoolt ning samuti vajalikest meetmetest miinimumn~uete tditmise

tagamiseks, mille tulemusena teine lepingupool v6tab vajalikud meetmed.. Kui

teine lepingupool ei v6ta vajalikke meetmeid 15 pdeva v6i kokku lepitud pikerna

ajavahemiku jooksul, annab see aluse kokkuleppe artikli 4 (tegevusloa

tuhistamine v6i piiramine) kohaldamiseks.

3) Arvestamata Chicago konventsiooni artiklis 33 nimetatud kohustusi.

on kokku lepitud. et 6hus6idukit, mida kaitab iihe lepingupoole lennuettev6te N6i

mida kaitatakse tema nimel rendilepingu alusel lennuliinidel teise lepingupoole

territooriumile v6i sealt tagasi, v6ivad teise lepingupoole territooriumil teise

lepingupoole volitatud esindajad le vaadata pardal ja ka valjastpoolt, et

kontrollida nii 6husaiduki kui ka selle meeskonna dokumentide kehtivust ning

bhus6iduki ja selle seadmestiku ntihtavat seisukorda (mida nimetalud artiklis

madratletakse "rambikontrollina"), tingimusel, et see kontroll ei tekita

p(hjendarnatut viivitust.
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4) Kui rambikontroll v¢i mitujdirjestikust rambikontrolli annavad alust oletada.

et:

a)Chusiduk vi selle kiitarnine ei vasta Chicago konventsiooni alusel

kehtestatud rniinimumnuetele; v6i

b) ei jrgita Chicago konventsiooni alusel kehtestatud ohutusnaudeid v6i
puudub t6hus kontroll nende nbuete taitmise Ole;

vaib kontrolliv lepingupool vastavalt Chicago konventsiooni artiklile 33

jtireldada, et nOuded, mille alusel 6hus6iduki v~i bhusaiduki meeskonna
tunnistused ja load on viljastatud v\i kehtivaks tunnistatud, vbi nSuded. mille

alusel bhusbidukit kaitatakse, ei vasta Chicago konventsiooni alusel kehiestatud
rniinirnumnbuetcle ega Wieta neid.

5) Kui uhe lepingupoole lennuettev tte esindaja keelab juurdepaasu tema

lennuettevbtte kAitatavale 6husSidukile kdesoleva artikli lbikes 3 ette nahtud

ranbikontrolliks, on teisel lepingupoolel alust arvata, et on tekkinud ktiesoleva

artikli l6ikes 4 nimetatud olukord ning teha selles l6ikes ette naihtud jireldusi.

6) Lepingupoolel on 6igus kohe peatada voi muuta teise lepingupoole

lennuettevbtte tegevusluba. juhul kui esimene lepingupool jareldab kas

rambikontrolli vSi mitme jirjestikuse rambikontrolli tulernusena w'i teise poole

rambikontrol list keeldumise tOttu, konsultatsioonide tulemusena vai muul viisil.

et tuleb viivitamatult v6tta meetmed lennuliini kaitamise turvalisuse tagamiseks.

Artikkel 13

Lennundusturvalisus

1) Kooskalas rahvusvahelisest 6igusest tulenevate 6iguste ja kohustustega

kinnitavad lepingupooled orna vastastikust kohustust kaitsta tsiviidlennunduse

turvalisust ebaseaduslike sekkumiste vastu. Arvestades rahvusvahelisest 6igusest

tulenevate 6iguste ja kohustuste uldist laadi, jargivad lepingupooled eelkOige

14. septembril 1963 Tokyos alla kirjutatud konventsiooni 6husSiduki pardal

toirne pandud kuritegude ja muude tegude kohta, 16. detsembril 1970 Haagis

allakirJutatud Ohus~iduki ebaseadusliku hOivamise vastu v6itlemise
konventsiooni, 23. septembril 1971 Montrealis alia kirjutatud tsiviillennunduse

ohutuse vastu suunatud ebaseaduslike tegude t6kestamnise konventsiooni ja 24.
veebruaril 1988 Montrealis alla kirjutatud protokolli v6itlusest ebaseaduslike
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vigivallaaktidega rahvusvahelist tsiviillennundust teenindavates lennujaamades.

mis ta endab 23. septembril 1971 Montrealis koostatud tsiviillennunduse ohutuse

vasiu suunatud ebaseaduslike tegude vastu vitlemise konventsiooni.

2) Lepingupooled osutavad taotluse korral teineteisele igakiilgset abi. et

viltida tsiviil6hus~idukite ebaseaduslikku h6ivamist ning teisi ebaseaduslikke

tegusid sellise 6hus~iduki. selle s6itjate ja meeskonna, lennujaarnade ja

navigatsiooniseadmete julgeoleku vastu, ning mis tahes muud tsiviiiiennunduse

turvalisust dhvardavat ohtu.

3) Kui h~ivatakse vi ihvardatakse h~ivata tsiviilhus6iduk vbi pannakse

toime mini muu ebaseaduslik tegu sellise 6hus6iduki. selle sSitjate ja

meeskonna, lennujaama v~i navigatsiooniseadmete julgeoleku vastu, abistavad

lepingupooled vastastikku n6u pidades teineteist, h~lbustades sidepidamist ja

rakendades muid abin~usid, et lIpetada sellised intsidendid vbi Thvardused nil

kiiresti, kui see on inimelusid minirnaalselt ohtu seades v~imalik.

4) Lepingupool v~tab k~ik vajalikud meetmed, et tagada on'a

territooriumil asuva 6hus6iduki, mis on ebaseaduslikult h6ivatud vbi mille suhtes

on toime pandud muid ebaseaduslikke tegusid, hoidmist maapinnal. kui selle

bhkutbus ei ole valtimatu meeskonnaja s6itjate elude kaitseks. Vaiinaluse korral

rakendatakse selliseid abindusid vastastikuste konsultatsioonide alusel.

5) Lepingupooled jirgivad vastastikustes suhetes Rahvus-vahelise

Tsiviillennunduse Organisatsiooni kehtestatud ja konventsiooni lisades

rnaiaratletud lennundusturvalisuse eeskirju niivbrd, kui need on lepingupoolhe

suhtes kohaldatavad; lepingupooled nduavad, et nende registrisse kanrud

6husaiduki kaitajad vai kaitajad, kelle peakontori ametlik asukoht vai alaline

elukoht on nende territooriumil. ja nende territooriumil asuvate lennujaamade

kaitajad j irgiksid nimetatud lennundusturvalisuse eeskirju.

6) Lepingupool n~ustub, et eelpool nimetatud Ohus~idukite kAitajad peavad

jargima 16ikes 5 ette nahtud lennundusturvalisuse eeskirju. mida teine

lepingupool nOuab omna territooriumile sisenemiseks, sealt lahkurniseks vlbi seai

viibimiseks. Lepingupool tagab, et tema territooriumil tegelikult rakendatakse

abin6usid 6husOiduki kaitsmiseks ning slitjate, meeskonna ja kisipakkide

libivaatamiseks ning pagasi, lasti, posti ja pardavarustuse kontrollimiseks enne
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pardaletulekut v6i -v~tmist v6i selle vditel. Lepingupool kaalub pbhjalikult ka

teise lepingupoole taotlust vStta ohu korral turvameetmeid.

7) Kui lepingupool ei tdida kfiesoleva artikli lennundusturvalisuse sitteid. x'iv'ad

teise lepingupoole lennundusv6imud taotleda viivitamatult nSupidamist selle

lepingupoole lennundusvSimnudega. Kui sellise taotluse esitamise paevast arvatcs
iuhe kuu jooksul ei jbuta rahuldava kokkuleppeni, on alust keelduda esimese

lepingupoole miratud lennuettev6ttele tegutsemisloa andmisest. luba tuhistada.

seda kitsendada v6i sellele tingimusi seada. Hadaolukorras vbib lepingupool

vbtta ajutisi meetmeid juba enne uihe kuu mb6dumist.

Artikkel 14

Sisses~it ja reisidokumentide kontroll

I) Uhe lepingupoole taotluse korral lubab teine lepingupool

lennuettev6tetel, kes kasutavad lennuliikluse Sigusi ml6emas riigis. vtta

meetmeid. et tagada ainult selliste s~itjate vedamine, kellel on taotluse esitanud
riiki sisenerniseks ja sealt l5bisoiduks nOutavad reisidokumendid.

2) Lepingupool v6tab uurimiseks vastu isiku. kes on sihtkohast tagasi

saadetud parast seda. kui sea] on kindlaks tehtud, et tal ei ole sisses~iduOigust ja
see isik enne lennuki pardale tulekut viibis tema territooriumil muul p6hjusel
peale otsetransiidi. Lepingupool ei saada sellist isikut tagasi riiki, kus teda

eelnevalt vastu ei vbetud.

3) Kdesolev sate ei tahenda seda, et riigiv6irnud ei vOi tagasisaadetud ja
sissesbiduSiguseta isikut edasi uurida, et tehakindlaks, kas teda on selles riigis
v\Simalik vastu vOtta vOi korraldada tema ijleandmist'vSi Viimist riiki. mille

kodanik ta on, vi kus ollakse teda muul viisil n6us vastu v6tma. Kui isik. kelle
puhul sisses6iduSiguse puudumine on kindlaks tehtud, on ka6tanud vSi rikkunud

oma reisidokurnendid. aktsepteerib lepingupool nende asemel dokumenti. mis

kinnitab tema lennukile mineku ja saabumise tingimusi ning mille on valja
andnud selle lepingupoole riigivOimud, kus tehti kindlaks, et sellel isikul ei olnud

sissesdiduOigust.
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Artikkel 15
Mttevahetus

Vajaduse korral vahetavad lepingupoolte lennundusvi-nud omavahel arvamusi.

et saavutada koigis kokkuleppe rakendamiskosimustes tihedarnat koost6od ja

suurernat vastastikust m6istrnist.

Artikkel 16

Konsultatsioonid

Lepingupool v~ib igal ajal taotleda konsultatsioone., et arutada kokkuleppe v6i

rnarsruudigraafiku parandusi v6i kokkuleppe tblgendamise klsimusi.

Sama kehtib ka arutluste kohta kokkuleppe rakendamise ule, kui Uiks

lepingupooltest leiab, et m6ttevahetus kokkuleppe artikli 15 tihenduses ei ole

andnud piisavaid tulemusi. Sellised konsultatsioonid algavad kahe kuu jooksul

arvates kuupdievast, mil teine lepingupool sai kdtte sellekohase taotluse.

Artikkel 17
Vaidluste lahendamine

1) Kui kokkuleppe t~lgendanisel v6i rakendamisel tekkinud vaidlust ei

suudeta lahendada kokkuleppe artikli 16 kohaselt, esitatakse see uhe

lepingupoole taotlusel lahendamiseks vahekohtule.

2) Selline vahekohus moodustatakse jdrgmiselt: kumnbki lepingupool

nimetab Ohe liikine ja nimetatud kaks liiget mraravad kolmanda riigi kodaniku.

kelle lepingupoolte valitsused mddravad vahekohtu esimeheks. Kaks liiget

nimetatakse kahe kuu jooksul ja esimees kolme kuu jooksul arvates kuup~ievast.

mil iks lepingupool teavitas teist lepingupoolt oma kavatsusest anda vaidlus

lahendarniseks vahekohtule.

3) Kui lOikes 2 sAtestatud tAhtaegu eijdrgita, v ib lepingupool mane teise

asjaomase kokkuleppe puudumisel paluda teha nimetatud mAAramised

Rahvusvahelise Tsiviillennunduse Organisatsiooni N6ukogu presidendil. Kui

president on uhe lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul p~hjusel ei saa

orna ilesandeid t~ita, maarab liikrned asepresident.
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4) Vahekohus teeb otsused hdiilteenamusega. Sellised otsused on
lepingupooltele kohustuslikud. Kumbki lepingupool kannab oma vahekohtu
liikme ning enda esindamise kulud vahekohtu istungitel: esiinehega seotud kulud
ja muud kulud kannavad lepingupooled vrdsetes osades. Teistes kiisimustes
rinarab vahekohus oma menetluse ise.

Artikkel 18
Vastavus mitmepoolsetele lepingutele ja

konventsioonidele

Kui m61ema lepingupoole suhtes j6ustub m~ni O1dine mitmepoolne
lennutihenduse leping v6i konventsioon, mis kasitleb selle kokkuleppega
reguleeritavat kusimust, siis prevaleerib selline leping v6i konventsioon. Arutelu.
mille eesmirgiks on madrata. millises ulatuses mitmepoolne leping v~i
konventsioon 1dpetab,. asendab, parandab v~i tiiendab seda kokkulepet. toimub
koosk61as kdesoleva kokkuleppe artikliga 16.

Artikkel 19
Registreerimine Rahvusvahelises

Tsiviillennunduse Organisatsioonis

Kokkuleppe ja kbik selle parandused edastab Rahvusvahelisele Tsiviillemunduse
Organisatsioonile registreeriiniseks Eesti Vabariigi valitsus.

Artikkel 20
Muutmine

Lepingupooled v6ivad vastastikkuse kokkuleppe alusel teha kokkuleppesse
muudatusi. mis seadustatakse eraldi protokolliga. Nimetatud protokoll muurub
kokkuleppe lahutamatuks osaks ja jaustub vastavalt kokkuleppe artiki 21
16ikele 1.
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Artikkel 21
Jbustumine, kestus

1) Kokkulepe j6ustub paeval, mil lepingupooled on teineteisele kirialikuh

teatanud kokkuleppe j6ustumiseks vajalike p6hiseaduslike tingimuste taitinisest.

2) Kokkulepe s~imitakse maararnata ajaks.

Artikkel 22

Ldpetamine

Lepingupool v6ib igal ajal teisele lepingupoolele teatada oma otsusest kokkulepe

l6petada. Samal ajal saadetakse nimetatud teade Rahvusvahelisele

Tsiviillennunduse Organisatsioonile. Sel juhul 16peb kokkulepe kaheteistkumnne

kuu modumisel paevast, mil teine lepingupool on teate kate saanud. tingirnusel

et 16petamise teadet ei ole vastastikusel kokkuleppel enne selle perioodi

lppemist tagasi v5etud. Kui teine lepingupool pole teate kattesaamist

kinnitanud, loetakse see kattesaaduks neljateistktirmne paeva mi6duisel selle

laekumisest Rahvusvahelisele Tsiviillennunduse Organisatsioonile.

Koostatud Tallinnas ,-1C . .C ACiC kahes eksemplaris eesti. armeenia
ja inglise keeles, k~ik kohn teksti on v6rdselt autentsed. Eesti- ja

armeeniakeelsete tekstide erineva t61gendamise korral voetakse aluseks

ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi eenia VaIarii

valitsuse nimel valitsuse nimel
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LISA
Eesti Vabariigi valitsuse ja Armeenia Vabariigi valitsuse vahelise

lennunduskokkuleppe juurde

MARSRUUDIGRAAFIK

I. Eesti Vabariigi madratud lennuettev6tte/lennuettev6tete in61emas suunas
kaitatavad marsruudid:

Lahtepunktid Vahepunktid Punktid Punktid kolmandates
Armeenia riikides
Vabariigi

territooriumil
Punktid Eesti Eesti poolt valitud Jerevan ja/v6i Eesti poolt valitud punktid

Vabariigi punktid m6ni teine Eesti kolmandates riikides
territooriumil kolmandates poolt valitud

riikides punkt Armeenia
Vabariigi
territooriumil

Punkte maratletud marsruutidel v6ib vahele jtitta m.dratud
leinettex6tte/ilennuettev6tete valikul tingimusel, et k~ik lemmliinid algavad ja
I6pevad Eestis.

2. Armeenia Vabariigi mddratud lennuettev6tte/lennuettev6tete malemas suunas
kaditatavad marsruudid:

Ldhtepunktid Vahepunktid Punktid Eesti Punktid kolmandates
Vabariigi riikides

territooriumil
Punktid Armeenia poolt Tallinn ja/vi Armeenia poolt valitud

Armeenia valitud punktid m6ni teine punktid kolmandates
Vabariigi kolmandates Armeenia poolt riikides

territooriumil riikides valitud punkt
Eesti Vabariigi
territoorinumil

Punkte maaratletud marsruutidel v6ib vahele jatta maiaratud
Iennettev6tte/lennuettev6tete valikul tingimusel, et k6ik lennuliinid algavad ja
16pevad Armeenias.

3. Viienda vabadusastme veoaigusi mis tahes punktidesse vOi punktidest
kolmandates riikides v6ib teostada ainult siis, kui lepingupoolte lennundusv6imud on
s6lminud sellekohase lepingu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMENIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

Table des mati~res

Prrambule

Article 1. Definitions

Article 2. Octroi de droits

Article 3. Designation des entreprises et permis d'exploitation

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Article 5. Non-discrimination en matirre de droits

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

Article 7. Transfert des brnrfices

Article 8. Principes rrgissant l'exploitation des services convenus

Article 9. Echange d'informations et de statistiques

Article 10. Tarifs

Article 11. Activit~s commerciales

Article 12. Srcurit6 de I'aviation

Article 13. Srcuritd adrienne

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

Article 15. Echange de vues

Article 16. Consultations

Article 17. R~glement des diff~rends

Article 18. Conventions multilatrrales

Article 19. Enregistrement auprrs de l'Organisation de l'aviation civile intemationale

Article 20. Modification

Article 21. Entree en vigueur et durre

Article 22. Drnonciation

Le Gouvernement de la Rrpublique d'Estonie et le Gouvemement de la Rrpublique
d'Armrnie

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 drcembre 1944,

Dsireuses de conclure un accord en vue de l'6tablissement et de 'exploitation de ser-
vices de transports arriens entre leurs territoires et au-deld,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier. Definitions

I Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que de toute annexe
adopt~e conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et de toutes modifications ap-
port~es aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses articles 90 et 94, A condition
que ces annexes et modifications aient &6 ratifi~es par les deux Parties contractantes ou leur
soient devenues applicables ;

b) l'expression "autorit~s afronautiques" d~signe, dans le cas de la R~publique d'Es-
tonie, le Ministre f~d~ral des transports et des communications, dans le cas de la R~pub-
lique d'Arm~nie, le Dpartement g~n~ral de l'Aviation civile et dans les deux cas, toute
personne ou tout organisme dhment habilitd A exercer les fonctions attributes auxdites au-
torit~s ;

c) 'expression "entreprise d~sign~e" s'entend de l'entreprise de transport a~rien que
lune ou l'autre des Parties contractantes a d~signde par 6crit A l'autre Partie conformment
A larticle 3 du present Accord comme 6tant l'entreprise charg~e d'exploiter les services
a~riens internationaux sur les routes spdcifides conformdment au paragraphe 2 de rarticle
2 dudit Accord.

2. Les expressions "territoire", "services a~riens", "services a~riens internationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du present Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention.

3. Le terme "tableau des routes" signifie le tableau des routes annex6 au present ac-
cord. Le tableau des routes est partie int~grante du present accord et toute r&fdrence A lac-
cord inclut doit inclure le tableau des routes A moins qu'il nen soit prdvu autrement.

4. L'expression "tarif " s'entend des prix A acquitter pour le transport international
(c'est-A-dire le transport entre des points situ6s sur les territoires de deux ou plusieurs Etats)
de passagers, bagages ou marchandises (A l'exclusion du courtier) et englobe :

a) tout tarif direct ou montant publi6 A acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des trongons internationaux ou sur des trongons nationaux faisant partie du trongon
international ;

b) la commission A acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises ; et

c) les conditions qui r~gissent l'applicabilitd du tarif ou le prix du transport, ou le pai-
ement de la commission.

Ladite expression comprend 6galement:

d) toute prestation significative fournie en mdme temps que le transport;

e) tout tarif de transport sur un tronqon national vendu dans le contexte du transport
international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et qui n'est pas of-
fert aux m~mes conditions A tous les transporteurs internationaux et A tous les usagers de
leurs services.
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Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie, aux fins de l'exploitation
des services adriens intemationaux par les entreprises d6sign6es sur les routes sp6cifi6es le
droit :

a) de survoler son territoire sans y faire escale;

b) de faire des escales non commerciales sur son territoire : et

c) d'embarquer ou de d6barquer sur ledit territoire, aux points d6sign6s sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par l'une ou lautre des Parties
contractantes sont autoris~es A exploiter des services a6riens intemationaux sont indiqu~es
dans un tableau des routes annex6 au pr6sent accord.

3. Les entreprises d6sign6es de chacune des parties, autres que celles d6sign6es selon
'article 3 du pr6sent accord b6n6ficient des droits sp6cifi6s aux alindas a et b du paragraphe
1 sur des vols r6guliers.

4. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A une
entreprise d6signde par l'une ou lautre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location A un autre
point du territoire de cette Partie contractante (cabotage).

5. L'octroi des droits conform6ment au paragraphe 1 n'inclut pas le droit de transporter
des passagers, des bagages, du fret et du courrier entre des points du territoire de la Partie
contractante qui octroie ces droits et des points du territoire d'un Etat tiers, ou dans une di-
rection oppos6e (cinqui~me libert6). Les droits de cinqui~me libert6 ne sont octroy6s que
sur la base d'accords spdciaux entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.

Article 3. Disignation des entreprises et permis d'exploitation

1. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conformment au para-
graphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord peuvent etre inaugur6s A tout moment, sous r6serve
que:

a) la Partie contractante A laquelle ont 6t6 accord6s les droits sp6cifi6s au paragraphe 1
de larticle 2 du pr6sent Accord ait d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises ; et que

b) la Partie contractante ayant accord6 ces droits ait autoris6 l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es A exploiter les services a6riens.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article ainsi que de
l'article 9 du pr6sent Accord, la Partie contractante ayant accordd ces droits d6livre sans tar-
der le permis d'exploitation des services a~riens intemationaux.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut exiger de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la 16g-
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islation et la r~glementation appliqudes par la premi&e Partie contractante concernant 1'ex-
ploitation des services a~riens intemationaux.

4. L'une ou lautre des Parties contractantes peut refuser A une entreprise d6sign~e par
l'autre Partie contractante le permis d'exercer les droits reconnus A Particle 2 si cette entre-
prise nest pas en mesure de fournir A leur demande la preuve que les ressortissants ou les
soci~t~s de lautre Partie contractante ou la Partie contractante elle meme ne d6tiennent pas
une majoritd dans rentreprise ou ne la contr6lent pas.

5. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, lune ou I'autre
des Parties contractantes a le droit de remplacer l'entreprise qu'elle a d6signde par une autre
entreprise. L'entreprise nouvellement d~sign~e a les mmes droits et est soumise aux
mmes obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas A la lgislation et A la r~glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du present Accord ou ne
s'acquitte pas des obligations qui en d6coulent, l'une ou lautre des Parties contractantes
peut annuler le permis accord6 conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du present Ac-
cord ou le limiter en lassortissant de conditions. Cette annulation ou limitation est pr~c6de
des consultations pr~vues A l'article 16 du present Accord, saufn6cessit6 imm6diate de sus-
pendre les op6rations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de l'infraction A
la legislation ou A la r6glementation en question.

Article 5. Non-discrimination en matikre de droits

Les droits pergus sur le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes au titre de
lutilisation des a6roports et aides A la navigation a6rienne par les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont pergus des a~ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens internationaux semblables.

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a~ronefs utilis6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es des
Parties contractantes de m~me que leur 6quipement normal et les quantit6s habituelles de
pices de rechange, de carburant et de lubrifiants, et de provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) embarqu6s sur lesdits a~ronefs sont exon6r~s
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements et fournitures res-
tent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, pi&es d6tach6es, materiel normal et provisions de bord
temporaires import6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour y tre
install6s immdiatement ou apr~s entreposage ou embarqu6s sur les a6ronefs d'une entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou devant 6tre r6export~s sur le territoire de
cette demi&e sont exon6r6s des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article. Le materiel publicitaire et documents de transport d'une entreprise ddsignde
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par une Partie contractante Qnnt 6'.alement exon~r~s, lors de leur importation sur le terri-
toire de l'autre Partie des droits de douane et autres droits vises au paragraphe 1 du present
article saufles frais bases sur le cofit du service fourni (en application des principes de Far-
ticle 5 du prdsent accord).

3. Les carburants et lubrifiants embarqu6s sur les a~ronefs exploit6s en service inter-
national d'une entreprise d~sign~e par lune ou l'autre des Parties contractantes sur le terri-
toire de 'autre Partie sont exon~r~s des droits de douane et autres droits visds au paragraphe
1 du pr6sent article ainsi que de toutes autres taxes sp6ciales d la consommation.

4. L'une ou Pautre des Parties contractantes peut conserver les articles visds aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous surveillance douanire.

5. Lorsqu'il n'est pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles visas aux
paragraphes 1 A 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou restric-
tion de caract~re 6conomique qui pourrait autrement 8tre applicable A leur importation, d
leur exportation ou A leur transit. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de
la r6ciprocitd, l'exonration de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects
semblables sur les biens et les services foumis a une entreprise ddsign~e par lautre Partie
dans le cadre de ses activit~s normales. Cette exoneration peut revtir la forme d'une ex-
emption ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des b~nefices

Chacune des Parties contractantes accorde A lentreprise ddsign~e par l'autre Partie le
droit de transfdrer A son si~ge A tout moment et par tout moyen, librement et sans restriction,
dans toutes les monnaies librement convertible et au taux de change officiel, les b6n6fices
tires de la vente de services de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur les routes sp6cifi6es con-
fonnment au paragraphe 2 de 'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
adriens internationaux sur les routes sp6cifi6es conformdment au paragraphe 2 de l'article
2 du present Accord, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise d~sign6e par 'au-
tre Partie de fagon A ne pas prdjudicier indfiment les prestations que cette demire assure
sur tout ou partie des mdmes routes.

3. Les services a6riens intemationaux assurds sur les routes sp~cifi~es conform~ment
Sl'article 2 du present Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir une capacit6 corre-

spondant A la demande prdvisible de services de transport A destination et en provenance du
territoire de la Partie contractante ayant ddsign6 l'entreprise. Le droit des entreprises
ddsign6es d'assurer des services entre des points d'une route sp6cifi~e conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord se trouvant sur le territoire de lautre Partie
contractante et des points situds dans des pays tiers est exerc6 de manifre ' promouvoir un
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ddveloppement mdthodique des transports adriens internationaux, de telle sorte que la ca-
pacitd offerte corresponde:

a) A la demande de services de transport A destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant d6signd l'entreprise ;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions que traversent les services
adriens, compte tenu des services adriens locaux et r6gionaux ;

c) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et dgal A toutes les entreprises d6signdes, la
frdquence des services, [a capacitd des adronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis A I'approbation des autorit6s adronautiques des Parties contractantes.

5. En cas de besoin, les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la frdquence
des vols.

6. Les arrangements de coop6ration concemant l'exercice des droits de trafic reconnus
par le prdsent accord, notamment iutilisation commune de num6ros de vols (partage de
codes) ou l'achat contractuel de capacit6s partielles (espace bloqu6) conclus entre entrepris-
es a6riennes d6sign6es des deux parties contractantes doivent 6tre soumis pour approbation
aux autorit6s adronautiques des deux parties contractantes. Les entreprises d6sign6es par
une partie contractante ne peuvent conclure ces arrangements qu'avec les entreprises
d6signdes par lautre partie contractante si ces entreprises ont 6galement accordd les appro-
bations pertinentes et uniquement sur la base de la rdciprocitd et compte tenu des r~gle-
ments nationaux applicables A chaque cas. Ces arrangements avec les autres entreprises de
lautre partie contractante exigent l'approbation des autorit6s a6ronautiques de celle-ci. Les
dispositions de l'alin6a 1 de larticle 3 du pr6sent accord nen sont pas affect6es.

Article 9. Echange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises ddsign6es communique aux autorit6s adronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le d6but de l'exploitation des services a6riens
sur les routes spdcifi6es conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord, le
type de services devant &re assur6s, les types d'a6ronefs devant &re utilisds et les horaires
des vols, et elles leur notifient imm6diatement toute modification de courte dur6e. Les au-
toritds a6ronautiques communiquent leurs decisions sur les programmes qui leur ont 6td
soumis dans une pdriode de 15 jours A partir de la date A laquelle lentreprise concern6e a
sollicitd leur approbation.

2. Les autorit6s adronautiques de lune ou lautre des Parties contractantes communi-
quent aux autoritds adronautiques de lautre Partie, sur leur demande, les statistiques pdri-
odiques ou autres fournies par les entreprises d~sign6es qui peuvent 8tre raisonnablement
n6cessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise ddsign6e de la premiere Par-
tie contractante sur les routes spdcifi6es conformdment au paragraphe 2 de larticle 2 du
pr6sent Accord. Lesdites donndes comprennent toutes les informations requises pour ddter-
miner les points d'origine et de destination desdits services.
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Article 10. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu6s par l'entreprise d6sign6e pour le transport de passagers sur les
routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord sont sou-
mis A l'approbation des autoritds a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le point de d6part du voyage (selon les informations figurant dans les
documents de transport).

2. Les tarifs pratiqu6s par les entreprises d6sign6es prennent en considdration les frais
d'exploitation, un b6ndfice raisonnable, les tarifs pratiqu6s par les entreprises concurrentes
et ceux pratiqu6s sur le march6 ainsi que les int~rets des usagers des services de transport.
Les autorit6s a6ronautiques comp~tentes ne peuvent refuser d'approuver un tarif que si ce-
lui-ci ne r6pond pas aux crit~res susmentionn6s.

3. Les entreprises d6sign6es sounettent les tarifs A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques au moins un mois avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarif qui leur a &6 pr~sent, elles en informent l'entreprise int~ress~e dans les 21
jours suivant la date de presentation du tarif. En pareil cas, ce tarif nest pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors devant &re remplac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.

Article 11. Activit~s commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign6e par l'autre
Partie, sur la base de la r6ciprocitd, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'6tablissement des bureaux et 'emploi du personnel vis6s au paragraphe 1 du
present article sont soumis A la lgislation et A la rdglementation de la Partie contractante
int6ress6e, et notamment aux lois et r~glements touchant l'admission des 6trangers et leur
s6jour sur le territoire de ladite Partie. Le personnel employ6 dans les bureaux selon les ter-
mes du paragraphe 1 ci-dessus doit recevoir un permis de r6sidence et de travail conform6-
ment aux lois et aux r~glements de la partie contractante concern6e.

3. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign~e par l'autre
Partie, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'assurer l'enregistrement des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de l'entreprise d6sign6e ou des au-
tres entreprises de lautre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention A terre des a6ronefs (pr6paration de l'adronef pour le d6collage), qui demeurent la
pr6rogative des exploitants des services a6roportuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6signde par lautre
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
rectement par ses propres bureaux de vente et par lentremise de ses agents sur le territoire
de l'autre Partie, A n'importe quel client.
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Article 12. S&uritM de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations concemant les
mesures de s6curit6 mises en oeuvre par l'autre Partie contractante A l'gard des installations
adronautiques, des 6quipages, des adronefs. Ces consultations doivent avoir lieu dans une
p~riode de 30 jours A partir de la date de la demande.

2. Si une Partie contractante constate, suite A ces consultations, que lautre Partie con-
tractante n'applique pas effectivement dans ces domaines des r~gles et des mesures de sdcu-
ritd qui sont au moins 6gales aux r~gles minimales dtablies conform~ment A la Convention
de Chicago, elle notifie ses consultations A l'autre Partie contractante en indiquant les
mesures jug~es n6cessaires pour se conformer 5 ces r~gles minimales. L'autre Partie prend
les mesures correctives appropri~es. Si lautre Partie contractante ne prend pas les mesures
approprides dans un ddlai de 15 jours ou une p~riode plus longue mutuellement accept~e,
les dispositions de larticle 4 peuvent 6tre appliqudes (rdvocation ou limitation de l'autori-
sation d'exploitation).

3. Nonobstant les obligations mentionn6es A Particle 33 de la Convention de Chicago,
il est entendu que tout a~ronef exploit6 selon un arrangement de location par une ou des
entreprises ddsigndes de l'une des Parties contractantes peut 8tre inspect6 au depart ou
l'arrivde sur le territoire de lautre Partie contractante par les reprdsentants autoris6s de cette
derni~re. Cette inspection peut tre effectu~e A bord ou autour de lappareil pour verifier la
validit6 des documents de l'a~ronef et de son 6quipage ainsi que l'dtat de son 6quipement
(inspection du pont) A condition qu'elle ne soit pas trop longue.

4. Si cette inspection donne lieu:
a) A des preoccupations s6rieuses et laisserait penser que l'exploitation de l'a6ronef

n'est pas conforme aux normes minimum 6tablies par la Convention de Chicago ; ou

b) A des pr6occupations s6rieuses concemant rentretien des aronefs et l'administra-
tion des normes de s6curit6 dtablis par la Convention de Chicago,

La partie contractante qui effectue l'inspection peut decider que les conditions en vertu
desquelles des certificats ou des permis ont 6t6 d~livr6s ne correspondent plus aux normes
minimum pr~vues par la Convention de Chicago.

5. Dans l'hypoth~se oi l'inspection du pont est refus~e par un ou des repr~sentants de
lentreprise ou des entreprises a6riennes, lautre Partie contractante peut infdrer que les
s~rieuses pr6occupations mentionn6es au paragraphe pr~cddent sont fond6es et en tirer des
conclusions.

6. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de suspendre ou de modifier
imm~diatement lautorisation d'exploitation d'une ou des entreprises a6riennes de l'autre
Partie contractante si le r~sultat ou le refus de l'inspection montrent qu'une telle decision est
indispensable pour des raisons de s6curit6.

7. II est mis fin aux mesures prises en vertu des paragraphes 2 ou 6 d~s que les causes
qui justifiaient leur application disparaissent.
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Article 13. Securit _aerienne

1 .Conform6ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont l'une d l'gard de l'autre
d'assurer ]a scuritd de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'dnum6ra-
tion ci-apr~s limite le caract6re g6n6ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notanment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e di Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture il-
licite d'adronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, signde A Montr6al le 23
septembre 1971, et du Protocole additionnel A cette demire Convention pour la r6pression
d'actes illicites de violence dans les a6roports servant d l'aviation civile internationale, sign6
A Montrdal le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement toute l'aide n~cessaire pour pr6ve-
nir la capture illicite d'adronefs et tous autres actes illicites portant atteinte A la sdcurit6 des-
dits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6dcuritd de l'aviation civile.

3. Lorsqu'il se produit la capture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite
A 'encontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un adroport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se consultent et se pr&ent
mutuellement assistance pour mettre rapidement et sfirement fin, avec un minimum de ris-
ques pour des vies humaines, audit incident ou A ladite menace.

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour
faire en sorte qu'un a6ronefayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte illic-
ite tandis qu'il se trouve & terre sur son territoire y soit d~tenu A moins que son depart ne
soit exig6 par la n~cessit6 primordiale de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers.
Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adoptdes sur la base de consultations mu-
tuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form6ment aux dispositions relatives A la sdcuritd du transport adrien arr&tes par l'Organ-
isation de laviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention
dans la mesure oOi lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes ; ces dern-
i~res exigent des exploitants d'adronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'dtablissement
principal ou la rdsidence permanente sont sis sur leur territoire, de mdme que des ex-
ploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions
relatives A la s~curitd adrienne.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a~ronefs a
respecter les dispositions relatives A la scurit6 adrienne vis6es au paragraphe 5 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le sdjour sur son terri-
toire ou le d6part de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les adronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les march-
andises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Cha-
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cune des Parties contractantes consid~re avec bienveillance toute demande de l'autre Partie
tendant A ce qu'il soit adoptd des mesures de sdcuritd sp6ciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli&re.

7. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne
vis6es dans le prdsent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie peuvent demander
l'ouverture de consultations imm~diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Par-
tie. S'il n'est pas possible de parvenir A un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois suiv-
ant la date de cette demande, les permis d'exploitation ddlivres A Pentreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent 6tre retirds, annulds, limit6s ou assortis de
conditions. Si l'urgence de la situation l'exige, lune ou lautre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de lune des Parties contractantes, l'autre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A adopter des mesures pour veille-
ra ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour pdn6trer sur le
territoire de l'Etat requ6rant ou y transiter soient transport6s.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoy6e de l'adroport de ddbarquement aprds refoulement si l'int6ressd a pr6c6demment
s6journ6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a prdcd-
demment 6t6 refoul6e.

3. Les dispositions du pr6sent article n'empdchent aucunement les autorit6s publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoulde pour d6terminer si elle peut ef-
fectivement 8tre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions appropri6es pour la
transf6rer, la transporter ou l'expulser dans lEtat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire duquel elle peut 6tre admise. Dans le cas off une personne refoul6e a perdu ou ddtruit
ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-
ment indiquant les circonstances de l'embarquement et de 1'arriv6e ddlivr6 par les autorit6s
publiques de la Partie contractante dont l'intdress6 a 6t6 refoulk.

Article 15. Echange de vues

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes procddent A des dchanges de vues
selon que de besoin pour parvenir a une 6troite coop6ration et A un accord concernant toutes
les questions li6es a lapplication du prdsent Accord.

Article 16. Consultations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment demander louverture de
consultations afin de discuter d'amendements au prdsent Accord ou au tableau des routes
ou de toute question d'interprdtation. I1 en va de mdme concernant l'application du pr6sent
Accord si lune ou lautre des Parties contractantes considdre qu'un 6change de vues au sens
de 'article 15 n'a pas ddbouchd sur des r6sultats satisfaisants. Lesdites consultations corn-
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mencent dans un d~lai de deux mois suivant la date d'une telle demande par l'autre Partie
contractante

Article 17. Rglement des differends

1. Tout diffirend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord qui ne
pourrait tre r~gl conform~ment A larticle 16 dudit Accord est soumis A un tribunal arbitral
A la demande de l'une ou 'autre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitud ad hoc comme suit : chaque Partie contractante
d~signe un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un Etat
tiers qui sera d~signd par les gouvernements des Parties contractantes, et qui prdsidera le
tribunal. Lesdits arbitres sont d~sign6s dans un ddlai de deux mois et le President dans un
d6lai de trois mois suivant la date A laquelle l'une ou rautre des Parties contractantes a in-
form6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral

3. Si les d6lais spdcifi~s au paragraphe 2 du prdsent article n'ont pas 6td respect~s, l'une
ou l'autre des Parties contractantes par faute d'autre arrangement A ce sujet, peut inviter le
Pr6sident du Conseil de rOrganisation de I'aviation civile internationale d proc~der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes ou est autrement empch dans cette thche, les designations requises sont effec-
tu6es par le vice-president du Conseil, agissant en son nom

4. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix et ses d6cisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais aff6rents a son ar-
bitre ainsi qu'A sa repr6sentation A la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au President et
toutes autres ddpenses sont prises A leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.
A tous autres 6gards le tribunal arbitral arrete sa propre procddure.

Article 18. Accords et Conventions multilatkraux

Si un accord ou une convention g6n6rale multilat~rale relative aux transports a~riens
accept~e par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
pr~vaudront. Toutes discussions tendant A d6terminer ia mesure dans laquelle le pr6sent
Accord sera abrog6 remplac6, amend6, ou compl~t6 par les dispositions de ladite conven-
tion multilat~rale sont men6es conform~ment A l'article 16 du present Accord.

Article 19. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent accord et ses amendements sont communiques pour enregistrement par le
Gouvernement de la R~publique de l'Estonie A l'Organisation de laviation civile intematio-
nale.

Article 20. Amendement

Les Parties contractantes peuvent par accord mutuel effectuer des amendements au
pr6sent Accord qui devront tre 16galis6s dans un Protocole s~par6. Le Protocole devient
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partie intdgrante du prdsent Accord et entrera en vigueur conform6ment aux dispositions
pr6vues au paragraphe 21 du pr6sent Accord.

Article 21. Entre en vigueur et dur~e

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvemements
se sont notifi6s que les conditions nationales n6cessaires A cette fin sont remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

Article 22. D~nonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut h tout moment notifier A l'autre son in-
tention de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification devra 6tre communiquee simul-
tan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le prdsent
Accord prendra fin 12 mois A compter de la date A laquelle l'autre Partie aura regu ladite
notification, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant I'expiration de ce
d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r6put6e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par 'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Fait A Tallinn le 17 mars 2000 en double exemplaire en estonien, arm6nien et anglais;
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Arm~nie:

VARTAN OSKANJAN
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ANNEXE A L'ACCORD DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE D'ARMENIE

Tableau de route

1. Les routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises
d~sign6es de la Rdpublique d'Estonie :

Points d'origine

Points en Estonie

Points interm6di- Points en Arm6nie
aires

N'importe quel
point dans un
pays tiers choisi
par l'Estonie

Yerevan et n'importe
quel point en Armnie
choisi par l'Estonie

Points au-del

N'importe quel point
dans un pays tiers
choisi par l'Estonie

Les entreprises ddsign~es pourront omettre un ou plusieurs points sur un ou sur la to-
talitd de leurs vols A condition que le point de depart ou le point d'arrivde se trouve sur le
territoire de l'Estonie

2. Les routes qui seront exploit~es dans les deux directions par les entreprises
d~sign~es de la Rdpublique d'Arm~nie :

Points d'origine

Points en Arm6nie

Points interm6di- Points en Estonie
aires
N'importe quel

point dans un
pays tiers choisi
par l'Arm6nie

Tallinn et nimporte
quel point en Estonie,
choisi par I'Arm6nie

Points au-delA

N'importe quel point
dans un pays tiers
choisi par l'Armnie

Les entreprises d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points sur un ou sur la to-
talit6 de leurs vols A condition que le point de d6part ou le point d'arriv~e se trouve sur le
territoire de l'Arm6nie.

3. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 au d6part ou A 'arriv6e de nimporte quel
point ne peut 6tre exerc6 que si un accord A cet effet a 6t6 conclu entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes.


